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				 I 

				Emma Woodhouse, met haar schoonheid, goede verstand en rijk-dom, met een gerieflijk huis en opgewekte natuur, leek enkele van de grootste zegeningen van ons bestaan in zich te verenigen; en haar bijna eenentwintigjarige leven had nog maar weinig verdriet of ergernis beleefd.

				Zij was de jongste van de twee dochters van een zeer liefhebbende, toegeeflijke vader, en na haar zusters huwelijk had zij op heel jonge leeftijd de rol van de vrouw des huizes op zich genomen. Haar moeder was zo lang geleden gestorven dat ze zich haar liefdevolle zorg nog maar vaag herinnerde, en haar plaats was ingenomen door een gouvernante, een voortreffelijke vrouw die in toewijding weinig voor een moeder onderdeed.

				Zestien jaar lang had juffrouw Taylor deel uitgemaakt van het gezin van de heer Woodhouse, minder als gouvernante dan als vriendin, erg gesteld op beide dochters, maar in het bijzonder op Emma. Zij stonden elkaar bijna even na als zusters. Zelfs toen juffrouw Taylor nog officieel in functie was als gouvernante, had haar zachtaardigheid haar ervan weerhouden werkelijk gezag uit te oefenen en sinds de laatste schaduw van dat gezag was verdwenen, hadden zij als vriendinnen samengeleefd, sterk aan elkaar gehecht, terwijl Emma precies deed waar ze zin in had. Ze hechtte veel waarde aan het oordeel van juffrouw Taylor, maar liet zich voornamelijk leiden door dat van haarzelf.

				In de omstandigheden waarin Emma verkeerde, school dan ook het grote gevaar dat ze maar al te zeer de gelegenheid had haar zin door 
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				te drijven en daarbij geneigd was zichzelf te overschatten, en deze combinatie dreigde veel van haar genoegens te bederven. In dat gevaar had ze nu echter nog zo weinig inzicht, dat ze haar positie allerminst als ongunstig beschouwde.

				Er kwam verdriet – mild verdriet – dat haar gemoedsrust echter niet verstoorde. Juffrouw Taylor ging trouwen. Door het vertrek van juffrouw Taylor leerde ze wat droefheid is. Op de trouwdag van deze geliefde vriendin was Emma voor het eerst geruime tijd ten prooi aan droevige gedachten. Toen de bruiloft voorbij was en de gasten waren vertrokken, gebruikten haar vader en zij gezamenlijk de maaltijd, zonder de aanwezigheid van een derde persoon om een lange avond op te vrolijken. Na het diner installeerde haar vader zich zoals gewoonlijk voor een dutje en kon zij zich overgeven aan gedachten over wat ze verloren had.

				Het huwelijk beloofde haar vriendin zeer gelukkig te zullen maken. De heer Weston was een man met een onbesproken karakter, tamelijk welgesteld, van een geschikte leeftijd en met prettige manieren, en ze voelde een zekere voldoening bij de gedachte aan de zelfverloochening en gulle vriendschap waarmee ze deze verbintenis steeds gewenst en aangemoedigd had. Nu was ze echter zelf het slachtoffer van haar bemoeienissen. Ieder uur van iedere dag zou ze het gemis van juffrouw Taylor voelen. Ze riep in haar herinnering op hoe hartelijk zij altijd was geweest – hartelijk en toegewijd, zestien jaar lang – hoe zij haar vanaf haar vijfde jaar had onderwezen en met haar had gespeeld – hoe zij zich er geheel voor had ingezet om haar aan zich te binden en haar te vermaken als ze gezond was – en hoe zij haar gedurende verschillende kinderziekten had verpleegd. Ze was heel veel dankbaarheid verschuldigd, maar met een nog warmer, tederder gevoel dacht ze terug aan de manier waarop ze de afgelopen zeven jaar met elkaar hadden verkeerd, op voet van gelijkheid en zonder enige terughoudendheid, toen zij na Isabella’s huwelijk op elkaar waren aangewezen. Zij was een vriendin en metgezel uit duizenden geweest: intelligent, ontwikkeld, praktisch, zachtaardig, vertrouwd met alle familiegebruiken, zeer bij allen betrokken en in 
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				het bijzonder bij haarzelf, bij alles wat zij plezierig vond, bij al haar plannen – iemand tegen wie ze vrijuit kon spreken en die haar zo toegenegen was dat zij nooit iets op haar aan te merken had.

				Hoe zou ze haar vertrek kunnen verdragen? Weliswaar zou haar vriendin zich op minder dan een kilometer afstand van hen vestigen, maar Emma besefte dat er een groot verschil was tussen een mevrouw Weston op minder dan een kilometer afstand en een juffrouw Taylor die hun huis deelde, en ondanks haar voordelige positie, zowel wat haar aard als wat haar huiselijke omstandigheden betrof, dreigde ze nu geestelijk te vereenzamen. Haar vader was haar zeer dierbaar, maar hij was voor haar geen echte metgezel. Op het gebied van conversatie, zowel in ernst als in scherts, was hij geen partij voor haar.

				Het nadeel van hun feitelijke leeftijdsverschil (en meneer Woodhouse was laat getrouwd) werd nog vergroot door zijn constitutie en gewoonten; doordat hij zijn hele leven ziekelijk was geweest en zich altijd verre had gehouden van geestelijke of lichamelijke inspanning, was hij veel ouder in zijn manieren dan in jaren, en hoewel hij alom geliefd was om de goedheid van zijn hart en zijn gemoedelijke aard, had hij geen enkel talent dat hem tot aanbeveling kon strekken.

				Hoewel haar zuster, die zich na haar huwelijk in Londen had gevestigd, slechts vijfentwintig kilometer van hen verwijderd was, maakte dit een dagelijkse omgang onmogelijk, en men zou op Hartfield nog menige lange winteravond moeten doorworstelen tot Kerstmis, wanneer Isabella en haar echtgenoot en hun kleine kinderen hen zouden bezoeken en het huis zouden vullen en haar weer aangenaam gezelschap zouden verschaffen.

				In Highbury, dat naar omvang en aantal inwoners bijna een stad genoemd kon worden, en waartoe Hartfield ondanks zijn af-gezonderdheid en aparte naam in feite behoorde, vond ze niemand die haars gelijke was. De familie Woodhouse was er de hoogste in stand. Allen keken naar hen op. Ze kende er wel veel mensen, want haar vader was tegen iedereen even hoffelijk, maar niemand onder hen kon ook maar een halve dag de plaats van juffrouw Taylor 
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				innemen. Het was een droevig stemmende verandering; en Emma zuchtte erom en zou willen dat het anders was, tot haar vader wakker werd en ze zich weer opgewekt moest voordoen. Hij was iemand die geestelijke steun behoefde. Hij was nerveus, snel terneergeslagen, erg gesteld op iedereen die hem gewoonlijk omringde en die hij niet graag zag vertrekken; met een afkeer van veranderingen van welke aard dan ook. Een huwelijk, als bron van verandering, was hem altijd onaangenaam en hij had zich nog geenszins verzoend met het huwelijk van zijn eigen dochter en kon slechts met medelijden over haar spreken, hoewel het toch in alle opzichten een verbintenis uit liefde geweest was, en nu moest hij ook nog juffrouw Taylor zien vertrekken. En geleid door zijn milde egoïsme en door zijn onvermogen te begrijpen dat niet iedereen zo voelde als hij, was hij sterk geneigd te denken dat juffrouw Taylor er zelf evenzeer onder leed als hij en zijn dochter en veel gelukkiger geweest zou zijn indien ze de rest van haar leven op Hartfield gebleven was. Emma deed haar best opgewekt te lachen en te praten om zijn gedachten in andere banen te leiden, maar toen de thee werd gebracht, kon hij zich er niet van weerhouden om precies hetzelfde op te merken als hij aan het diner gedaan had: ‘Die arme juffrouw Taylor! Was ze maar weer bij ons. Wat is het toch jammer dat ze meneer Weston ooit in gedachten kwam.’

				‘Ik ben het niet met u eens, papa, dat weet u. Meneer Weston is zo’n opgewekt, prettig, voortreffelijk man dat hij in alle opzichten een goede vrouw waardig is, en u had toch niet gewild dat juffrouw Taylor haar leven lang bij ons gebleven was en al mijn lastige buien had moeten verdragen, wanneer ze een eigen huis had kunnen hebben?’

				‘Een eigen huis! Wat is dan toch het voordeel van een eigen huis? Dit is drie keer zo groot, en jij hebt nooit lastige buien, liefje.’

				‘Hoe vaak zullen wij hen niet bezoeken, en zij ons! We zullen elkaar telkens ontmoeten. Wij moeten beginnen, wij moeten hun zeer binnenkort een huwelijksbezoek brengen.’

				‘Liefje, hoe zal ik daar helemaal heen gaan? Randalls is zo ver weg, zo ver kan ik beslist niet lopen.’
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				‘Nee papa, niemand spreekt over lopen. Wij zullen natuurlijk met het rijtuig gaan.’

				‘Het rijtuig! Maar James spant de paarden niet graag in voor zo’n klein stukje en waar moeten de paarden blijven wanneer wij op bezoek zijn?’

				‘Ze zullen in de stal van meneer Weston worden gezet, papa. U weet toch dat we dat allemaal al geregeld hebben. We hebben dat gisteravond met meneer Weston besproken. En wat James betreft, weest u er zeker van dat hij altijd graag naar Randalls zal gaan nu zijn dochter daar dienstmeisje is. Ik vraag me alleen af of hij ons ooit nog ergens anders naartoe zal willen brengen. Dat is uw werk geweest, papa. U hebt Hannah die goede betrekking bezorgd. Niemand dacht aan Hannah tot u haar naam noemde – James is u zo dankbaar!’

				‘Ik ben erg blij dat ik op dat goede idee gekomen ben. Ik had niet graag gewild dat James zich op enigerlei wijze gekleineerd zou voelen, en ik weet zeker dat ze een bijzonder goede bediende zal zijn, zo’n beleefd, welbespraakt meisje; ik heb een heel goede indruk van haar. Telkens als ik haar zie, maakt ze heel aardig een reverence en vraagt hoe ik het maak, en toen ze hier was om naaiwerk te doen, viel het mij op dat ze de deur altijd op de juiste manier sloot, nooit sloeg ze hem dicht. Ze zal beslist een voortreffelijk bediende zijn; en wat een troost zal het zijn voor die arme juffrouw Taylor om iemand om zich heen te hebben die zij kent. Want zie je, telkens als James zijn dochter komt bezoeken, zal ze nieuws over ons horen. Hij zal haar kunnen meedelen hoe wij het maken.’

				Emma deed haar uiterste best om hem in deze prettige gemoedstoestand te houden en hoopte haar vader met een spelletje backgammon draaglijk de avond door te krijgen, haar eigen gevoelens van spijt waren haar genoeg. De speeltafel werd neergezet, maar direct daarna trad een bezoeker binnen die spelen overbodig maakte. De heer Knightley, een verstandig man van ongeveer zeven-of achtendertig jaar, was niet alleen een oude en intieme vriend van de familie, maar er tevens aan gelieerd als oudste broer van Isabella’s 
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				echtgenoot. Hij woonde op ongeveer anderhalve kilometer afstand van Highbury, bezocht hen veelvuldig en was altijd welkom, en nu meer dan gewoonlijk, omdat hij zojuist bij hun gemeenschappelijke verwanten in Londen vandaan kwam. Na een afwezigheid van enkele dagen was hij thuisgekomen voor een laat diner en was toen naar Hartfield gewandeld om het bericht te brengen dat allen op Brunswick Square het goed maakten. Zijn bezoek kwam zeer gelegen en voor een poosje leefde mijnheer Woodhouse geheel op. Meneer Knightley straalde een opgewektheid uit die hem altijd goed deed en de inlichtingen die hij kreeg over ‘die arme Isabella’ en haar kinderen deden hem veel genoegen. Toen dit voorbij was, merkte meneer Woodhouse dankbaar op: ‘Het is bijzonder goed van u, meneer Knightley, om ons op dit late uur nog te komen bezoeken. Ik vrees dat u een vreselijke wandeling achter de rug hebt.’

				‘Integendeel, meneer. Het is een prachtige heldere nacht; en zo zacht dat ik mij niet te dicht bij uw vuur kan ophouden.’

				‘Maar het moet toch zeer vochtig en vuil geweest zijn. Ik hoop dat u geen verkoudheid opgelopen hebt.’

				‘Vuil meneer! Kijkt u mijn schoenen eens. Geen spatje zit erop.’ 

				‘Wel, dat is heel verbazend, want we hebben hier heel veel regen

				gehad. Toen wij aan het ontbijt zaten, heeft het een halfuur lang erg hard geregend. Ik heb zelfs voorgesteld om de bruiloft uit te stellen.’ ‘Nu u erover spreekt, ik heb u nog geen geluk gewenst. Omdat ik besef dat het voor u beiden geen onverdeeld geluk zal zijn, heb ik nog even gewacht met mijn felicitaties, maar ik hoop dat alles naar wens is verlopen. Hoe heeft iedereen zich gehouden? Wie heeft de meeste tranen vergoten?’

				‘Ach, die arme juffrouw Taylor! Een droevige geschiedenis.’ 

				‘Spreekt u liever van die arme heer en juffrouw Woodhouse, maar

				ik kan onmogelijk “die arme juffrouw Taylor’’ zeggen. Ik heb heel veel achting voor u en Emma, maar dan moeten we het niet hebben over afhankelijkheid of onafhankelijkheid. In ieder geval moet het gemakkelijker zijn om maar met één persoon rekening te hoeven houden in plaats van met twee.’
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				‘Zeker wanneer een van die twee zo’n grillig, lastig schepsel is!’ zei Emma schertsend. ‘Dat is wat u wilde zeggen, ik weet het zeker – en wat u ook zeggen zou indien mijn vader niet aanwezig was.’

				‘Daar zeg je beslist de waarheid, liefje,’ zei meneer Woodhouse zuchtend. ‘Ik vrees dat ik soms erg grillig en lastig ben.’

				‘Mijn lieve papa! U denkt toch niet dat ik ú bedoelde, of dat meneer Knightley ú bedoelde. Wat een vreselijke gedachte! O nee, ik doelde op mijzelf. Meneer Knightley wijst mij graag op mijn fouten weet u, in scherts – altijd in scherts. Wij nemen tegen elkaar nooit een blad voor de mond.’

				Meneer Knightley was inderdaad een van de weinigen die iets op Emma aan te merken hadden en de enige die dat ooit tegen haar zei en hoewel Emma dit niet bepaald prettig vond, wist ze dat haar vader het zich zo zou aantrekken dat ze wilde voorkomen dat hij ook maar zou vermoeden dat niet iedereen haar volmaakt vond.

				‘Emma weet dat ik haar nooit vlei,’ zei meneer Knightley, ‘maar ik doelde op geen van u beiden. Het is juffrouw Taylor die altijd met twee personen rekening moest houden; nu nog maar met een. Het ligt voor de hand dat ze erop vooruit is gegaan.’

				‘Wel,’ zei Emma die het onderwerp graag wilde laten rusten, ‘u wilde weten hoe de bruiloft is verlopen en dat zal ik u graag vertellen, want iedereen heeft zich van zijn beste kant laten zien. Iedereen was op tijd, iedereen zag er feestelijk uit: geen traan, nauwelijks een lang gezicht te zien. Integendeel, we wisten immers allemaal dat nog geen kilometer ons zou scheiden en dat we elkaar elke dag zouden ontmoeten.’

				‘Die lieve Emma neemt alles zo goed op,’ zei haar vader. ‘Maar, meneer Knightley, het doet haar erg veel verdriet dat de arme juffrouw Taylor ons verlaten heeft en ik ben ervan overtuigd dat ze haar meer zal missen dan ze nu denkt.’

				Emma wendde het hoofd af, niet wetend of ze zou lachen of huilen. ‘Hoe zou Emma zo’n vriendin ook niet missen,’ zei meneer Knightley. ‘Dan zou ze ons zo lief niet zijn, maar ze weet hoe gunstig dit huwelijk is voor juffrouw Taylor; ze weet hoeveel het 

			

		

	
		
			
				12

			

		

		
			
				moet betekenen om op juffrouw Taylors leeftijd een eigen huis te kunnen betrekken en hoe belangrijk om zich goed verzorgd te weten, en daarom laat ze haar verdriet niet de overhand krijgen over haar vreugde. Ieder die het goed met juffrouw Taylor meent, moet blij zijn dat ze zo gelukkig getrouwd is.’

				‘En u vergeet nog iets anders wat mij reden tot vreugde geeft,’ zei Emma, ‘en niet het minst belangrijke – dat ik de verbintenis zelf tot stand heb gebracht. Ik heb hen vier jaar geleden bij elkaar gebracht, weet u, en het feit dat dit nu bekrachtigd is en ik in het gelijk gesteld ben terwijl zovelen zeiden dat meneer Weston nooit zou hertrouwen, dat maakt alles goed.’

				Meneer Knightley keek haar hoofdschuddend aan. Haar vader ant-woordde met warmte: ‘Ach liefje, ik zou graag zien dat je je onthield van koppelen en het voorspellen van de toekomst, want alles wat jij zegt, komt altijd uit. Alsjeblieft geen gekoppel meer.’

				‘Ik beloof u dat ik het voor mijzelf niet doen zal, papa, maar voor andere mensen zeker wel. Niets geeft mij meer genoegen! En na zoveel succes, weet u. Iedereen beweerde dat meneer Weston nooit zou hertrouwen. Och heden, neen. Meneer Weston die al zo lang weduwnaar was en die het zo goed zonder vrouw leek te kunnen stellen, zo druk altijd, hetzij in de stad met zaken, hetzij hier met zijn vrienden, altijd welkom waar hij ook kwam, altijd opgewekt – meneer Weston hoefde geen avond alleen door te brengen als hij dat niet wilde. O neen! Meneer Weston zou zeker nooit hertrouwen. Sommigen beweerden zelfs dat hij zijn vrouw op haar sterfbed een belofte had gedaan, en anderen dat zijn zoon en zijn oom het hem beletten. Allerlei baarlijke onzin werd erover gezegd, maar ik geloofde er niets van. Mijn besluit op dit punt stond al vast sinds de dag (ongeveer vier jaar geleden) waarop juffrouw Taylor en ik hem ontmoetten in Broadway Lane, toen het een beetje begon te regenen en hij zich zo hoffelijk haastte om bij Farmer Mitchell twee paraplu’s voor ons te lenen. Vanaf dat moment had ik mijn zinnen op deze verbintenis gezet en nu ik in dit geval zoveel succes heb gehad, lieve papa, kunt u toch niet verwachten dat ik het koppelen zal opgeven.’
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				‘Ik begrijp niet wat u bedoelt met “succes’’, zei meneer Knightley. ‘Succes veronderstelt inspanning. Als u zich de afgelopen vier jaar hebt ingespannen om deze verbintenis tot stand te brengen, hebt u uw tijd naar behoren en met tact gebruikt. Een waardig tijdverdrijf voor een jongedame. Maar ik denk eerder dat uw gekoppel, zoals u het noemt, slechts inhoudt dat u op de gedachte kwam, dat u zomaar op een dag tegen uzelf zei: “Wat zou het fijn zijn voor juffrouw 
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					‘… hij zich zo hoffelijk haastte om bij Farmer Mitchell twee paraplu’s voor ons te lenen.’
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				Taylor als meneer Weston met haar trouwde’’, en dat af en toe tegen uzelf herhaalde – en waarom spreekt u dan van succes? Wat is uw verdienste? Waar bent u trots op? U hebt goed gegokt en meer valt er niet over te zeggen.’

				‘En hebt u nooit de vreugde en de voldoening gesmaakt goed te hebben gegokt? Ik beklaag u. Ik had u wijzer geacht, want gelooft u me, een goede gok is nooit alleen een kwestie van geluk. Men moet er een gave voor hebben. En wat betreft mijn arme woordje “succes’’ waar u zoveel bezwaar tegen hebt, ik meen dat ik daar toch wel enige aanspraak op mag maken. U hebt twee mogelijkheden geschetst, maar ik denk dat er nog een derde is – iets tussen het alles-doen en het niets-doen in. Als ik meneer Weston hier niet had uitgenodigd en op allerlei manieren had aangemoedigd en kleine bezwaren uit de weg geruimd had, zou het mogelijk nooit tot iets hebben geleid. Ik meen dat u Hartfield voldoende kent om dat te begrijpen.’

				‘Een eerlijk, openhartig man als Weston en een verstandige, ongekunstelde vrouw als juffrouw Taylor kunnen heel goed hun eigen zaken behartigen. Door u erin te mengen hebt u waarschijnlijk uzelf meer benadeeld dan hen bevoordeeld.’

				‘Emma cijfert zichzelf altijd helemaal weg wanneer zij iets voor anderen doen kan,’ viel meneer Woodhouse in die het gesprek niet geheel gevolgd had. ‘Maar liefje, alsjeblieft geen gekoppel meer, het is dwaasheid en leidt maar tot akelige onrust in de familie.’

				‘Nog maar één keer, papa, alleen voor meneer Elton. Die arme meneer Elton! U bent toch op meneer Elton gesteld, papa; ik moet een vrouw voor hem zien te vinden. Niemand in Highbury is hem waardig – en hij is hier nu al een jaar en heeft zijn huis zo gerieflijk gemaakt dat het jammer zou zijn als hij nog langer alleen bleef, en ik vond dat hij tijdens de huwelijksplechtigheid vandaag zo’n verlangen uitstraalde om dat alles zelf ook eens te mogen meemaken! Ik acht meneer Elton zeer hoog en dit is de enige manier waarop ik hem een dienst kan bewijzen.’

				‘Meneer Elton is zeker een erg knappe jongeman met een goed karakter en ik heb veel achting voor hem. Maar als je hem een dienst 
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				wilt bewijzen, liefje, vraag hem dan eens met ons te komen dineren. Dat is veel beter. Waarschijnlijk zal meneer Knightley zo vriendelijk willen zijn om dan eveneens onze gast te zijn.’

				‘Met heel veel genoegen, wanneer u maar wilt,’ zei meneer Knightley lachend, ‘en ik ben het geheel en al met u eens dat dat veel beter is. Inviteer hem, Emma, en geef hem het beste van de vis en de kip, maar laat hem zelf een vrouw kiezen. Je kunt erop vertrouwen dat een man van zesof zevenentwintig jaar voor zichzelf kan zorgen.’
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				 II 

				Meneer Weston was geboren in Highbury en behoorde tot een achtenswaardige familie waarvan de laatste twee of drie generaties het gebracht hadden tot aanzien en welstand. Hij had een goede opvoeding genoten, maar al jong erfgenaam geworden van een klein vermogen was hij ongeschikt geworden voor de meer alledaagse bezigheden waarmee zijn broers hun tijd doorbrachten, en hij had voldoening gevonden voor zijn actieve geest en zijn behoefte aan gezelschap in de militie van zijn graafschap dat in die tijd ingelijfd was. Kapitein Weston was algemeen geliefd en toen zijn militaire functie hem toevallig in contact bracht met juffrouw Churchill, van een voorname familie uit Yorkshire, en juffrouw Churchill van hem ging houden, wekte dit bij niemand verbazing, behalve bij haar broer en diens echtgenote, die hem nog nooit had ontmoet; zij waren erg trots en vervuld van hun eigen voornaamheid en deze verbintenis zou daaraan afbreuk doen.

				Juffrouw Churchill, die meerderjarig was en volledige zeggenschap had over haar vermogen – hoewel dit vermogen in geen verhouding stond tot het familiebezit – liet zich het huwelijk echter niet uit het hoofd praten en het werd voltrokken, waardoor meneer en mevrouw Churchill zich zo diep gekwetst voelden, dat zij met gepaste trots met haar braken. De echtelieden verschilden al te zeer van karakter en het was geen gelukkige verbintenis. Mevrouw Weston had er meer voldoening in moeten vinden, aangezien haar echtgenoot met zijn warme hart en beminnelijke karakter meende dat het beste nog niet goed genoeg voor haar was in ruil voor de grote gunst 
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				van haar liefde. Maar hoewel ze karakter had, was dit niet van het beste soort. Ze had genoeg wilskracht om haar eigen zin door te drijven tegen de wil van haar broer in, maar niet voldoende om zich te verzetten tegen onredelijke spijt over de onredelijke woede van die broer, of tegen het verlangen naar de weelde van haar ouderlijk huis. Zij leefden boven hun stand, maar nog was het niets vergeleken bij Enscombe: haar liefde voor haar echtgenoot verminderde niet, maar ze wilde tegelijkertijd de echtgenote van kapitein Weston, en juffrouw Churchill van Enscombe zijn.

				Men vond dat kapitein Weston een verbazend goede partij had getrouwd, vooral de Churchills vonden dit; maar hij bleek er niet veel voordeel van te ondervinden. Want toen na vier jaar huwelijk zijn echtgenote stierf, was hij heel wat armer dan vroeger en had bovendien een kind te onderhouden. Van deze financiële last werd hij echter spoedig bevrijd. Door toedoen van de jongen en onder invloed van de verzachtende omstandigheden van zijn moeders langdurige ziekte, vond er een soort verzoening plaats en meneer en mevrouw Churchill, die zelf geen kinderen hadden noch enige andere jonge verwant die hun ondersteuning behoefde, boden spoedig na haar dood aan om de algehele zorg voor de kleine Frank op zich te nemen. Men mag aannemen dat de weduwnaar en vader wel enige bezwaren en wroeging heeft moeten overwinnen, maar andere overwegingen gaven de doorslag en het kind werd overgedragen aan de zorg en de rijkdom van de Churchills, en hijzelf had nu zijn handen vrij om zijn leven te veraangenamen en zijn positie naar vermogen te verbeteren.

				Hij achtte een complete verandering van zijn leven wenselijk. Hij verliet de militie en ging in de handel, wat hem gemakkelijk werd gemaakt doordat zijn broers in Londen reeds een goede reputatie hadden gevestigd. Zijn zaken gaven hem juist genoeg te doen. Hij bezat nog steeds een klein huis in Highbury, waar hij de meeste van zijn vrije dagen doorbracht, en de volgende achttien of twintig jaren van zijn leven sleet hij aangenaam met nuttig werk en prettig gezelschap. Tegen die tijd had hij een aardig vermogen opgebouwd – groot genoeg om hem in staat te stellen een klein landgoed in 
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				de nabijheid van Highbury te kopen dat hij zich altijd gewenst had – groot genoeg om te trouwen, al was het met een vrouw zonder middelen zoals juffrouw Taylor, en om een leven te leiden dat in overeenstemming was met zijn eigen beminnelijke en sociale natuur.

				Al sinds enige tijd oefende juffrouw Taylor invloed op zijn plannen uit, maar aangezien hier geen sprake was van de tirannieke invloed van jeugd op jeugd, werd zijn vastbeslotenheid om niet te trouwen voor hij Randalls zou bezitten er niet door aangetast en de verkoop van Randalls liet lang op zich wachten. Maar hij had volgehouden met deze plannen voor ogen, tot zij waren verwezenlijkt. Hij had een fortuin vergaard, zijn huis gekocht en zijn vrouw gehuwd; en nu begon een nieuwe periode in zijn leven die beloofde hem meer geluk te zullen schenken dan hij ooit tevoren gekend had. Een ongelukkig man was hij nooit geweest; zijn aard had hem daarvoor gevrijwaard, zelfs tijdens zijn eerste huwelijk, maar zijn tweede zou hem zeker doen ervaren hoe heerlijk het is een werkelijk beminnelijke vrouw met een helder oordeel naast zich te hebben en zou voor hem zeker het aangenaamste bewijs zijn dat het veel beter is te kiezen dan gekozen te worden, beter dankbaarheid op te wekken dan te voelen.

				In zijn keuze kon hij geheel op zijn eigen oordeel afgaan, hij bezat een eigen vermogen en Frank werd openlijk opgevoed als zijn ooms erfgenaam, hij werd zozeer erkend als eigen zoon, dat hij de naam Churchill aannam toen hij meerderjarig werd. Het was dan ook hoogst onwaarschijnlijk dat hij ooit de steun van zijn vader zou behoeven. Zijn vader maakte zich er geen zorgen over. De tante was een grillige vrouw die haar echtgenoot totaal overheerste. Maar het lag niet in meneer Westons aard om te kunnen denken dat welke gril dan ook iemand zou kunnen schaden die zo geliefd, en naar meneer Weston meende zo terecht geliefd was. Hij ontmoette zijn zoon elk jaar in Londen en was trots op hem, en door zijn geestdriftige verhalen over deze voortreffelijke jongeman was heel Highbury een beetje trots op hem. Hij maakte zozeer deel uit van deze gemeenschap dat zijn verdiensten en vooruitzichten een soort algemeen belang kregen.
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				Men schepte in Highbury op over meneer Frank Churchill en iedereen was erg nieuwsgierig naar hem, hoewel deze beleefdheid nauwelijks werd beantwoord, aangezien hij er nog nooit van zijn leven was geweest. Er was vaak sprake geweest van een aanstaand bezoek aan zijn vader, maar dit had nooit plaatsgevonden.

				Nu zijn vader getrouwd was, was iedereen het erover eens dat een bezoek juist nu op zijn plaats zou zijn. Er bestond algemene overeenstemming over dit onderwerp, zowel wanneer mevrouw Perry theedronk bij mevrouw en juffrouw Bates, als wanneer de dames Bates een bezoek terug brachten. Dit was een uitgelezen moment voor meneer Frank Churchill om hen te bezoeken, en men werd gesterkt in die verwachtingen toen bekend werd dat hij zijn nieuwe moeder bij deze gelegenheid geschreven had. Gedurende enkele dagen vond er geen ochtendvisite in Highbury plaats of men sprak over de mooie brief die mevrouw Weston had ontvangen. ‘Ik veronderstel dat u hebt gehoord wat een mooie brief meneer Churchill aan mevrouw Weston geschreven heeft? Het moet werkelijk een erg mooie brief zijn. Meneer Woodhouse heeft het mij verteld. Meneer Woodhouse heeft de brief gezien en hij zegt dat hij zijn hele leven nog niet zo’n mooie brief heeft gezien.’

				Het was werkelijk een hooggewaardeerde brief. Natuurlijk had mevrouw Weston zich een bijzonder gunstig beeld van de jongeman gevormd, en deze aardige beleefdheid was een zeker bewijs van zijn goede bedoelingen en een zeer welkome aanvulling op de vele gelukwensen die ze bij haar huwelijk reeds had ontvangen. Ze vond dat ze in een zeer gelukkige positie verkeerde en ze had genoeg meegemaakt om te weten hoe gelukkig iemand geacht werd die geen andere reden tot spijt had dan een gedeeltelijke scheiding van vrienden, wier vriendschap voor haar nooit verminderd was en die slecht buiten haar konden.

				Ze wist dat men haar soms zou missen en ze leed onder de gedachte dat Emma wat minder plezier zou hebben of zich een uurtje zou vervelen doordat ze haar gezelschap moest missen. Maar de lieve Emma had geen zwak karakter; ze was beter tegen haar situatie 
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				opgewassen dan de meeste meisjes en haar goede verstand, energie en geestkracht zouden haar helpen haar kleine problemen en ontberingen zonder narigheden te boven te komen. En daarbij was het zo plezierig dat Randalls en Hartfield zo dicht bij elkaar lagen, dat een vrouw er zelfs in haar eentje naartoe kon wandelen, en dat de aard en omstandigheden van meneer Weston geen belemmering vormden voor veelvuldige avondvisites.

				De situatie waarin ze verkeerde, was voor mevrouw Weston alles bij elkaar reden tot uren van dankbaarheid en slechts momenten van spijt, en dat ze tevreden was – ze was meer dan tevreden –, dat ze straalde van genoegen, was zo terecht en overduidelijk, dat Emma, die haar vader toch goed kende, zich er soms over verbaasde dat hij nog steeds medelijden had met ‘die arme juffrouw Taylor’, wanneer zij haar achterlieten in haar gerieflijke huis of haar ’s avonds zagen vertrekken in haar eigen rijtuig dat haar vriendelijke echtgenoot haar ter beschikking had gesteld. Maar telkens als ze vertrok, zei meneer Woodhouse zuchtend: ‘Ach, die arme juffrouw Taylor! Hoe graag was ze niet hier gebleven.’

				Hij kon juffrouw Taylor niet terugkrijgen – en ook was het niet waarschijnlijk dat hij zou ophouden haar te beklagen; maar na een paar weken namen de klachten van meneer Woodhouse enigszins af. De gelukwensen van zijn buren waren achter de rug; hij hoefde het niet langer te verdragen te worden gefeliciteerd met zo’n droevige gebeurtenis en er was niets meer over van de bruiloftstaart die hem zoveel zorg gegeven had. Zijn eigen maag kon geen machtig voedsel verdragen en hij ging er altijd van uit dat iedereen net zo was als hij. Wat voor hem ongezond was, achtte hij ongeschikt voor iedereen en daarom had hij hen er serieus van proberen te weerhouden om ook maar een klein stukje van de bruiloftstaart te nemen en toen dat tevergeefs bleek, had hij even serieus geprobeerd te verhinderen dat iemand ervan at. Hij had zelfs de moeite genomen om zijn arts, meneer Perry, te raadplegen over dit onderwerp. Meneer Perry was een intelligent, voornaam man en zijn veelvuldige bezoeken waren een grote troost voor meneer Woodhouse, en toen hij ernaar gevraagd 
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				werd, moest hij wel erkennen (hoewel het nogal scheen in te druisen tegen zijn eigen neigingen) dat bruiloftstaart velen zeker slecht zou bekomen – misschien zelfs de meesten – tenzij met mate genuttigd. Met deze opvatting, die die van hemzelf bevestigde, hoopte meneer Woodhouse iedereen die het pasgetrouwde paar kwam bezoeken te beïnvloeden maar toch werd er taart gegeten en zijn welwillende zenuwen kregen pas rust toen alles op was. In Highbury deed het vreemde gerucht de ronde dat alle kleine Perry’s gezien waren met een stuk van mevrouw Westons bruiloftstaart in hun hand, maar meneer Woodhouse heeft dit nooit willen geloven.

			

		

		
			[image: ]
		

		
			
				… dat alle kleine Perry’s gezien waren met een stuk van mevrouw Westons bruiloftstaart in hun hand …
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				 III 

				Meneer Woodhouse was op zijn eigen manier erg gesteld op gezel-schap. Hij vond het bijzonder prettig als zijn vrienden hem kwamen bezoeken en de combinatie van verschillende factoren: de vele jaren dat hij al op Hartfield woonde en zijn goede inborst, zijn fortuin, zijn huis en zijn dochter, verschafte hem een positie waarin hij binnen zijn eigen kleine kring bezoekers vrijwel naar willekeur kon ontbieden. Hij ging niet veel om met families buiten die kring; hij hield er niet van om het laat te maken en hij hield niet van grote diners en daardoor was hij alleen geschikt voor gezelschap dat hem op zijn eigen voorwaarden wilde bezoeken. Gelukkig voor hem was zulk gezelschap in ruime mate te vinden in Highbury, waartoe ook Randalls gerekend moest worden, dat tot dezelfde gemeente behoorde, en Donwell Abbey waar meneer Knightley woonde. Emma zorgde ervoor dat enkelen van de uitverkorenen met enige regelmaat bij hem kwamen dineren, maar hij gaf de voorkeur aan avondpartijtjes, en behalve wanneer hij zich inbeeldde niet opgewassen te zijn tegen gezelschap, ging er nauwelijks een avond voorbij of Emma kon een speeltafel voor hem organiseren. De Westons en meneer Knightley kwamen uit oprechte, reeds lang bestaande achting, en meneer Elton, een jonge man die tegen zijn zin nog alleen was, greep met beide handen het voorrecht aan om een avond van lege eenzaamheid te verruilen voor de elegante gezelligheid van de salon van meneer Woodhouse.

				Na hen kwam een tweede groep: tot de trouwste kaartspelers behoorden mevrouw en juffrouw Bates en mevrouw Goddard, drie 
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				dames die vrijwel altijd gehoor gaven aan een uitnodiging van Hartfield en die zo dikwijls werden opgehaald en thuisgebracht, dat meneer Woodhouse het noch voor James noch voor de paarden bezwaarlijk achtte. Zou het maar één keer per jaar gebeuren, dan zou hij erover gemopperd hebben.

				Mevrouw Bates, de weduwe van een voormalig predikant van Highbury, was een heel oude dame, bijna te oud voor alles behalve theedrinken en kaartspelen. Zij moest met haar ongehuwde dochter met zeer weinig geld rondkomen en werd behandeld met alle achting en respect waarop een oude dame die niemand kwaad doet en die in zulke ongunstige omstandigheden verkeert, aanspraak kan maken. Voor een vrouw die noch jong, noch mooi, noch rijk of getrouwd was, genoot juffrouw Bates een ongewone mate van populariteit. De situatie waarin juffrouw Bates zich bevond, maakte het niet bepaald gemakkelijk om bij velen in de gunst te komen, en ze bezat geen grote intellectuele gaven om er tegenover te stellen of er diegenen die een hekel aan haar mochten hebben, respect mee af te dwingen. Ze was nooit prat gegaan op schoonheid of scherpzinnigheid. Haar jeugd was onopvallend voorbijgegaan en haar middelbare jaren had ze gewijd aan de zorg voor een zwakke moeder en pogingen om zo veel mogelijk te doen met weinig geld. En toch was ze gelukkig en sprak iedereen met welwillendheid over haar. Het waren haar eigen welwillendheid tegenover allen en haar tevreden natuur die zulke wonderen verrichtten. Ze hield van iedereen, stelde belang in ieders geluk en zag in iedereen altijd wat goeds. Zij vond zelf dat ze het zeer goed getroffen had met de zegeningen van een voortreffelijke moeder, zoveel goede buren en vrienden en een thuis waaraan niets ontbrak. Haar ongecompliceerde, opgewekte natuur en tevreden, dankbare ziel strekten haar tot aanbeveling bij iedereen en waren een bron van geluk voor haarzelf. Ze kon eindeloos praten over onbenullige zaken en daarvoor was ze bij meneer Woodhouse, die zelf overliep van triviale wetenswaardigheden en onschuldige roddel, juist aan het goede adres.

				Mevrouw Goddard was het hoofd van een school – geen seminarie, 
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				of een grote instelling, of iets anders wat in lange zinnen vol verfijnde onzin verkondigde vooruitstrevende lessen te combineren met een elegante moraal, gebaseerd op nieuwe principes en nieuwe systemen en waar jongedames voor erg veel geld hun gezondheid inruilden voor ijdelheid – maar een echte, eerlijke, ouderwetse kostschool waar men voor een redelijke prijs een redelijke hoeveelheid vaardigheden leerde en waar men meisjes naartoe kon sturen die thuis maar in de weg liepen en die hier een beetje onderwijs bij elkaar konden scharrelen zonder het gevaar dat zij terug zouden komen als wonderkinderen. De school van mevrouw Goddard stond zeer goed aangeschreven – en terecht, want Highbury stond bekend als een bijzonder gezonde plaats: ze had een ruim huis en een grote tuin, gaf de kinderen meer dan genoeg gezond voedsel, liet hen ’s zomers buiten rondrennen en verzorgde ’s winters zelf hun winterhanden. Geen wonder dat een stoet van twintig jonge paren nu achter haar aan naar de kerk liep. Ze was een weinig opvallende, moederlijke vrouw die in haar jeugd hard had moeten werken en vond dat ze nu af en toe recht had op de luxe van een theevisite; en omdat meneer Woodhouse vroeger in zijn goedheid veel voor haar had gedaan, vond ze dat ze het aan hem verplicht was wanneer maar mogelijk haar keurige salon vol snuisterijen te verlaten om bij zijn haardvuur een paar kwartjes te winnen of te verliezen.

				Dit waren de dames die Emma met grote regelmaat bijeen wist te brengen en omwille van haar vader was ze blij dat ze hierin slaagde, hoewel het wat haarzelf betrof geen remedie was tegen de afwezigheid van mevrouw Weston. Het deed haar plezier te zien dat haar vader het naar zijn zin had en ze was tevreden over zichzelf omdat ze het zo goed geregeld had; maar het kalme gebabbel van deze drie vrouwen gaf haar het gevoel dat elke avond die ze zo doorbracht, toch een van die lange avonden was waar ze zo tegenop had gezien. Op de ochtend van een dag die ook weer op zo’n manier zou eindigen, werd haar een briefje gebracht van mevrouw Goddard die op heel beleefde wijze toestemming vroeg om juffrouw Smith mee te brengen: een zeer welkom verzoek, want juffrouw Smith was 
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				een zeventienjarig meisje dat Emma goed van gezicht kende en dat al sinds lang wegens haar schoonheid haar belangstelling wekte. Een heel vriendelijke uitnodiging werd teruggezonden en de schone voorname dame zag de avond niet langer met vrees tegemoet.

				Harriet Smith was iemands natuurlijke dochter. Die iemand had haar enkele jaren geleden op de school van mevrouw Goddard geplaatst en iemand had haar positie onlangs verbeterd tot die van gezelschapsdame. Verder was er niets over haar geschiedenis bekend. Ze had blijkbaar geen andere vrienden dan die ze in Highbury had leren kennen en was nu juist teruggekeerd van een langdurig bezoek aan enkele jongedames die op het platteland woonden en die met haar op school hadden gezeten.

				Ze was een bijzonder knap meisje en haar schoonheid was toevallig van het soort dat Emma speciaal bewonderde. Ze was klein, mollig en blond, met een aardige blos, blauwe ogen, licht haar, regelmatige trekken en een zeer lieftallige blik; en nog voor de avond voorbij was, was Emma evenzeer te spreken over haar manieren als over haar voorkomen en vastbesloten om de kennismaking voort te zetten.

				Ze vond niet dat de conversatie van juffrouw Smith opviel door bijzondere schranderheid, maar alles bij elkaar vond ze haar erg innemend – niet storend verlegen, niet onwillig om te praten – en toch in het geheel niet opdringerig; ze toonde zoveel gepast respect, scheen zo prettig dankbaar voor haar ontvangst op Hartfield en zo oprecht onder de indruk van haar omgeving die zoveel stijlvoller was dan wat ze gewend was, dat ze goede smaak moest hebben en aanmoediging verdiende. Welnu, aanmoediging zou haar gegeven worden. Die zachte blauwe ogen, die natuurlijke charme mochten niet verspild worden aan de inferieure gemeenschap van Highbury en omgeving. De kennissenkring die ze al had opgebouwd, was haar onwaardig. De vrienden waar ze zojuist vandaan kwam, zouden haar zeker geen goed doen. Het was een familie met de naam Martin, waarvan Emma heel goed wist wat ze ervan te verwachten had aangezien zij een grote boerderij van meneer Knightley pachtten en in de gemeente Donwell woonden – heel prijzenswaardig meende 
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				ze; ze wist dat meneer Knightley veel achting voor hen had, maar ze zouden zeker grof en onbeschaafd zijn en niet bepaald geschikt als vertrouwelingen van een meisje dat slechts een beetje meer kennis en elegantie behoefde om geheel volmaakt te zijn. Zíj zou aandacht aan haar besteden; zij zou haar ontwikkeling ter hand nemen; zij zou haar onttrekken aan de slechte invloed van haar kennissen en haar in goed gezelschap introduceren; zij zou haar opvattingen en haar manieren vormen. Het zou een interessante en zeker een erg vriendelijke onderneming zijn; een die in hoge mate recht deed aan haar eigen positie, haar mogelijkheden en talenten.

				Ze ging zo op in het bewonderen van die zachte blauwe ogen, in het praten en luisteren en het maken van al die plannen tussendoor, dat de avond ongewoon snel voorbijvloog en voor zij het wist, was bij het vuur de tafel al gedekt voor het souper waarmee deze avondjes altijd werden besloten en waarvoor ze gewoonlijk het geschikte tijdstip zat af te wachten. Hoewel ze zich altijd moeite gaf om haar taken goed en met aandacht te vervullen, nam ze nu met nog meer enthousiasme, met de oprechte welwillendheid van een geest die zich verheugt over zijn eigen ideeën, de honneurs aan tafel waar en ze deelde de fijngehakte kip en in de schelp gekookte oesters rond met een aandrang die, naar zij wist, strookte met de wens vroeg te vertrekken en de beleefde gewetensbezwaren van hun gasten.

				Bij zulke gelegenheden waren de gevoelens van de arme meneer Woodhouse in een treurige strijd gewikkeld. Hij hield van een gedekte tafel omdat dat in zijn jeugd gewoonte was, maar omdat hij ervan overtuigd was dat soupers erg ongezond waren, speet het hem eigenlijk dat er iets op die tafel verscheen; en terwijl zijn gastvrijheid maakte dat hij zijn gasten op van alles wilde onthalen, was hij zo bezorgd over hun gezondheid dat hij eronder leed hen te zien eten.

				Het enige wat hij met volledige overtuiging kon aanbevelen, was zo’n kommetje dunne watergruwel als hijzelf had, hoewel hij zich soms dwong te zeggen, terwijl de dames zich op hun gemak te goed deden aan de lekkerste hapjes: ‘Mevrouw Bates, mag ik u voorstellen om een van deze eieren te proberen. Een heel zacht gekookt ei is niet 
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				ongezond. Niemand weet beter hoe je een ei moet koken dan Serle. Een ei dat door iemand anders gekookt is, zou ik niet aanbevelen – maar u hoeft niet bang te zijn, ze zijn erg klein, weet u een van onze kleine eitjes zal u niet schaden. Juffrouw Bates, laat Emma u een klein stukje taart geven – een héél klein stukje. Wij hebben altijd appeltaart. U hoeft niet bang te zijn dat er ongezonde vulling in zit. De pudding raad ik u niet aan. Mevrouw Goddard, wat zou u zeggen van een half glaasje wijn? Een klein halfje, in een glas water? Ik denk niet dat dat u slecht zal bekomen.’

				Emma liet haar vader praten – maar bediende haar gasten intussen op een toereikender manier, en deze avond schepte ze er een bij-zonder genoegen in om hen voldaan naar huis te laten gaan. Juffrouw Smith was precies zo voldaan als haar bedoeling was geweest. Juffrouw Woodhouse was zo’n vooraanstaand persoon in Highbury dat het vooruitzicht aan haar te worden voorgesteld bij haar evenveel paniek als genoegen teweeg had gebracht, maar toen het bescheiden, dankbare kind naar huis ging, voelde ze zich erg voldaan, dolblij dat juffrouw Woodhouse de hele avond zo minzaam tegen haar was geweest en haar zelfs bij het vertrek de hand had geschud!
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				 IV 

				Harriet Smith was al gauw een geregelde gast op Hartfield. Op haar gewone snelle en gedecideerde manier ging Emma er direct toe over haar uit te nodigen en aan te sporen heel vaak te komen en naarmate zij elkaar beter leerden kennen, stelden zij elkaars gezelschap meer op prijs. Emma had al snel voorzien dat ze heel geschikt zou zijn om haar op haar wandelingen te vergezellen. In dat opzicht had het vertrek van mevrouw Weston grote gevolgen. Haar vader ging nooit verder dan het heesterperk; de indeling van het terrein bood hem de mogelijkheid tot een lange en een korte wandeling, afhankelijk van het jaargetijde en sinds het huwelijk van mevrouw Weston had ze veel te weinig beweging gehad. Ze had het een keer gewaagd alleen naar Randalls te lopen, maar dat was niet plezierig, en daarom betekende iemand als Harriet Smith, die ze naar believen kon ontbieden voor een wandeling, een waardevolle uitbreiding van haar mogelijkheden. Maar toen ze haar wat vaker had ontmoet, bleek ze haar in alle opzichten te bevallen, wat haar sterkte in haar welwillende plannen.

				Harriet was zeker niet schrander, maar had een lieftallige, meegaande, dankbare aard, was verre van verwaand en wilde niets liever dan zich laten leiden door iemand tegen wie ze opkeek. Het was aardig te zien hoe snel ze zich aan Emma hechtte en uit haar voorkeur voor goed gezelschap en haar vermogen om te waarderen wat elegant en scherpzinnig was, bleek dat ze wel degelijk smaak had, hoewel men niet veel begrip kon verwachten. Alles bij elkaar was ze er vast van overtuigd dat Harriet Smith precies de vriendin was die ze zocht – 
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				precies dat iets wat haar huis nodig had. Een vriendin als mevrouw Weston was uitgesloten. Zo’n zelfde vrouw zou ze nooit vinden. Zo’n zelfde vrouw zocht ze niet. Dit was iets heel anders, een apart en op zichzelf staand gevoel. Haar respect voor mevrouw Weston was gestoeld op dankbaarheid en waardering. Van Harriet zou ze houden als van iemand voor wie ze van nut kon zijn. Voor mevrouw Weston kon ze niets doen, voor Harriet alles.

				Haar eerste pogingen om iets nuttigs te doen, bestonden hieruit dat ze trachtte uit te vinden wie de ouders waren, maar Harriet kon haar niets vertellen. Ze was bereid alles te vertellen wat ze wist, maar vragen over dit onderwerp bleven onbeantwoord. Emma bleef niets anders over dan haar fantasie de vrije loop te laten, maar ze was er zeker van dat zíj in een dergelijke situatie achter de waarheid zou zijn gekomen. Harriet had niet voldoende inzicht. Ze had er genoegen mee genomen te geloven wat mevrouw Goddard haar verkoos te vertellen en zocht niet verder.

				Het spreekt vanzelf dat het merendeel van hun gesprekken ging over mevrouw Goddard en de leraressen, de andere meisjes en de gang van zaken op school in het algemeen – en zonder haar bekendheid met de familie Martin van Abbey Mill Farm zou het daarbij gebleven zijn. Maar de Martins hielden haar intensief bezig; ze had twee heel gelukkige maanden bij hen doorgebracht en ze vertelde graag hoe heerlijk ze het bezoek had gevonden en welke gemakkelijke en wonderbaarlijke dingen ze er had gezien. Emma moedigde haar aan om veel te vertellen, geamuseerd door het beeld dat werd geschetst van zo’n heel ander soort mensen en genietend van de jeugdige eenvoud waarmee de twéé salons van mevrouw Martin werden bejubeld, ‘...werkelijk twee heel goede salons, een ervan zeker zo groot als de zitkamer van mevrouw Goddard, en ze had een hogere dienstbode die al vijfentwintig jaar bij haar was, en ze hadden acht koeien, twee ervan Alderney’s, en een kleine koe uit Wales, werkelijk een schattig klein koetje, en omdat zij er zo dol op was, had mevrouw Martin gezegd dat zij het voortaan háár koe zouden noemen; en ze hadden een heel mooi tuinhuis waar ze 
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				volgend jaar een keer met z’n allen thee zouden drinken, een heel mooi tuinhuis waar wel twaalf mensen in konden.’

				Een tijdlang was ze geamuseerd, zonder verder over het onderwerp na te denken, maar toen ze meer over de familie te weten kwam, kregen andere gevoelens de overhand. Ze had er een verkeerd beeld van gehad, dacht dat het ging om een moeder en dochter, een zoon en een schoondochter, die allemaal bij elkaar woonden, maar toen duidelijk werd dat de meneer Martin die in het verhaal voorkwam en wiens goedaardigheid voortdurend werd geroemd, ongehuwd was – dat er geen jonge mevrouw Martin was, geen echtgenote in deze kwestie –, vermoedde ze dat al deze gastvrijheid en hartelijkheid gevaarlijk konden zijn voor haar kleine vriendin en dat van haar geëist zou worden zich voor altijd te verlagen als niet iemand haar onder zijn hoede nam.

				Aangespoord door dit inzicht werden haar vragen talrijker en diep-gaander en ze liet Harriet speciaal meer vertellen over meneer Martin en dat deed ze met duidelijk plezier. Harriet vertelde ent-housiast over zijn deelname aan hun wandelingen bij maanlicht en de vrolijke spelletjes die ze ’s avonds deden en weidde erg uit over zijn opgewektheid en voorkomendheid.

				‘Op een dag had hij meer dan vier kilometer gelopen om wat walnoten voor haar te halen, omdat ze gezegd had dat ze die zo lekker vond en ook in andere dingen was hij zo voorkomend. Op een avond had hij de zoon van zijn schaapherder bij hem in de salon geroepen om voor haar te zingen; ze was dol op zingen. Zelf kon hij ook een beetje zingen. Volgens haar was hij erg slim en had hij overal verstand van. Hij had een mooie kudde en toen ze bij hen was, was hem meer voor zijn wol geboden dan wie ook in het land. Volgens haar sprak iedereen gunstig over hem. Zijn moeder en zusters hielden erg veel van hem. Eens had mevrouw Martin haar verteld (en ze zei dit blozend) dat niemand anders een betere zoon kon zijn en dat ze daarom zeker wist dat hij, wanneer hij ooit zou trouwen, een goede echtgenoot zou zijn. Niet dat ze zo graag wilde dat hij trouwde. Ze had helemaal geen haast.’
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				Goed gedaan, mevrouw Martin! dacht Emma. U weet wat u wilt.

				‘En toen ze weer thuis was, was mevrouw Martin zo aardig geweest om mevrouw Goddard een prachtige gans te sturen – de mooiste gans die mevrouw Goddard ooit gezien had. Op zondag had mevrouw Goddard hem klaargemaakt en alle drie de leraressen, de juffrouwen Nash, Prince en Richardson, te eten gevraagd.’

				‘Ik veronderstel dat meneer Martin niet veel kennis bezit buiten zijn eigen zakelijke terrein? Hij leest zeker niet?’

				‘O jawel! Dat wil zeggen, nee – ik weet het niet – maar ik geloof dat hij veel gelezen heeft – maar natuurlijk niet de boeken die u van belang vindt. Hij leest de landbouwverslagen en wat andere boeken die in een van de vensterbanken lagen – maar die leest hij allemaal voor zichzelf. Maar soms las hij ’s avonds, voor we kaart gingen spelen, iets voor uit de Elegante fragmenten, heel grappig. En ik weet dat hij Dominee van Wakefield heeft gelezen. De Roman van het woud en Kinderen van de abdij kent hij niet. Hij had nog nooit van die boeken gehoord voor ik erover praatte, maar hij heeft zich voorgenomen ze nu zo gauw mogelijk te lezen.’

				De volgende vraag luidde: ‘Hoe ziet meneer Martin eruit?’

				‘O, niet knap! Helemaal niet knap. In het begin vond ik hem niet erg aantrekkelijk, maar nu denk ik er anders over. Men vindt hem na een poosje niet zo onaantrekkelijk meer, weet u. Maar hebt u hem nog nooit gezien? Zo af en toe is hij in Highbury en hij komt er zeker iedere week doorheen op weg naar Kingston. Hij moet u vaak gepasseerd zijn.’

				‘Dat zou heel goed kunnen en misschien heb ik hem wel vijftig keer gezien, maar zonder zijn naam te kennen. Een jonge boer, te paard of te voet, is wel de laatste persoon die mijn nieuwsgierigheid wekt. Kleine landeigenaren horen nu juist tot die klasse mensen met wie ik voor mijn gevoel niets te maken heb. Behoren zij tot een wat lagere stand, dan kan een net voorkomen mijn belangstelling wel eens wekken; ik zou hun families dan misschien op de een of andere manier kunnen helpen. Maar een boer heeft mijn hulp zeker niet nodig en is daarom, in zekere zin, evenzeer boven mijn aandacht 
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				verheven als hij die in alle andere opzichten onwaardig is.’

				‘Zeker. O ja! Het is niet waarschijnlijk dat u hem ooit zou hebben opgemerkt; maar hij kent u wel heel goed – van gezicht bedoel ik.’

				‘Ik twijfel er niet aan dat hij een erg achtenswaardige jongeman is. Ik weet wel zeker dat hij dat is en als zodanig ben ik hem goedgezind. Hoe oud denk je dat hij is?’

				‘Acht juni is hij vierentwintig geworden en ik ben de drieëntwintigste jarig – daar zitten maar vijftien dagen tussen – heel toevallig.’

				‘Vierentwintig jaar pas. Dat is te jong om zich te binden. Zijn moeder heeft volkomen gelijk geen haast te hebben. Zij lijken het nu heel ruim te hebben en als ze zich veel moeite zou geven om hem te laten trouwen, zou ze er later waarschijnlijk spijt van krijgen. Als hij over zes jaar een goede jonge vrouw van zijn eigen stand zou ontmoeten, met een beetje geld, zou het heel wenselijk zijn.’

				‘Over zes jaar! Maar lieve juffrouw Woodhouse, dan is hij dertig jaar oud!’

				‘Nu, de meeste mannen die geen eigen vermogen hebben geërfd, kunnen zich niet eerder veroorloven te trouwen. Ik neem aan dat meneer Martin zijn fortuin nog moet maken – voor die tijd kan hij zich niet met zulke zaken bezighouden. Hoeveel geld hij ook geërfd heeft toen zijn vader stierf, wat zijn deel in het familiebezit ook moge zijn, ik denk dat het allemaal geïnvesteerd is in zijn vee en dergelijke, en hoewel hij, als hij hard werkt en wat geluk heeft, later wel rijk kan worden, is het vrijwel onmogelijk dat hij nu al iets bereikt heeft.’

				‘U hebt gelijk, zo is het. Maar zij hebben het erg goed. Zij hebben geen huisknecht, maar verder ontbreekt het hun aan niets. En mevrouw Martin heeft het erover om volgend jaar een jongen in dienst te nemen.’

				‘Ik hoop dat je niet in een netelige situatie terechtkomt, Harriet, als hij ooit trouwt – ik bedoel dat je geen omgang moet zoeken met zijn vrouw. Want hoewel men tegen zijn zusters, die goed onderwijs hebben genoten, niet zo heel veel bezwaar kan hebben, betekent dat niet dat hij iemand zal trouwen die jouw aandacht waard is. Door de ongelukkige omstandigheden van je geboorte zou je heel 
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				voorzichtig moeten zijn in je omgang met mensen. Ik twijfel er niet aan dat je de dochter van een voornaam heer bent en je moet alles doen wat in je vermogen ligt om je aanspraak op die stand kracht bij te zetten, anders zullen er genoeg mensen zijn die je met plezier zullen vernederen.’

				‘Ja, die zullen er zeker wel zijn. Maar zolang ik op Hartfield kom en u zo vriendelijk voor mij bent, juffrouw Woodhouse, ben ik voor niemand bang.’

				‘Je begrijpt heel goed wat invloed allemaal vermag, Harriet, maar ik zou willen dat jouw positie in goede kringen zo gevestigd was dat je zelfs Hartfield en juffrouw Woodhouse niet nodig had. Ik wil dat je goede connecties krijgt van blijvende aard en daarom is het raadzaam om zo weinig mogelijk losse kennissen te hebben. En daarom ook hoop ik dat je je, als je hier nog zou zijn als meneer Martin trouwt, niet door je omgang met zijn zusters zult laten verleiden om bevriend te raken met zijn vrouw, waarschijnlijk niet meer dan een onontwikkelde boerendochter.’

				‘U hebt gelijk. Ja. Niet dat ik denk dat meneer Martin ooit iemand zou trouwen die niet enig onderwijs had genoten en goed opgevoed was. Ik wil u echter niet tegenspreken – en ik weet zeker dat ik geen omgang met zijn vrouw zal wensen. Ik zal altijd veel respect hebben voor de dames Martin, vooral voor Elizabeth, en het zou me erg spijten hen op te moeten geven, want zij hebben net zoveel geleerd als ik. Maar als hij trouwt met een onontwikkelde vrouw van lage stand is het zeker beter om haar niet te bezoeken.’

				Emma nam haar goed op terwijl zij deze beladen woorden sprak en zag geen zorgwekkende tekenen van liefde. De jongeman was haar eerste bewonderaar, maar ze vertrouwde erop dat er geen andere band tussen hen bestond en dat Harriet zich niet zou verzetten tegen haar eigen welgemeende plannen.

				De volgende dag al ontmoetten zij meneer Martin tijdens hun wandeling in de richting van Donwell. Hij was te voet en nadat hij haar met alle respect had aangekeken, richtte hij zijn blik met oprechte voldoening op haar metgezel; Emma was blij dat haar zo’n 
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				goede gelegenheid geboden werd om hem te bekijken, en terwijl zij stonden te praten, liep zij een stukje door en met haar geoefende oog nam ze meneer Robert Martin snel op. Hij zag er keurig uit en leek haar een verstandige jongeman, maar op andere voordelen kon zijn persoon zich niet beroemen, en ze dacht dat hij wel alle terrein dat hij in Harriets hart had gewonnen, zou moeten prijsgeven als hij met voorname heren werd vergeleken. Harriet was wel gevoelig voor goede manieren; met evenveel bewondering als verbazing had ze uit zichzelf de voornaamheid van haar vader opgemerkt. Meneer Martin zag eruit alsof hij niet wist wat goede manieren waren.

				Zij bleven maar enkele minuten bij elkaar, want men kon juffrouw Woodhouse niet laten wachten; toen kwam Harriet lachend en opgewonden op haar toe lopen en juffrouw Woodhouse hoopte haar gauw weer te kunnen kalmeren.

				‘Dat wij hem nu net ontmoetten! Wat een toeval. Het was heel toevallig, zei hij, dat hij niet via Randalls was gegaan. Hij dacht dat wij nooit langs deze weg wandelden. Hij dacht dat wij meestal de kant van Randalls op liepen. De Roman van het woud heeft hij nog niet te pakken kunnen krijgen. De laatste keer dat hij in Kingston was, had hij het zo druk dat hij er helemaal niet aan gedacht had, maar morgen gaat hij weer. Wat toevallig dat wij hem net ontmoetten. En, is hij zoals u verwachtte, juffrouw Woodhouse? Wat vindt u van hem? Vindt u hem erg onaantrekkelijk?’

				‘Hij is zonder twijfel heel onaantrekkelijk, opmerkelijk onaantrek-kelijk, maar dat is niets vergeleken bij zijn totale gebrek aan voornaamheid. Ik had niet het recht veel te verwachten en ik verwachtte ook niet veel, maar ik kon niet vermoeden dat hij zo potsierlijk zou zijn, zo geheel en al zonder stijl. Ik moet bekennen dat ik dacht dat hij iets meer voornaamheid zou bezitten.’

				‘Het spreekt vanzelf,’ zei Harriet op gekrenkte toon, ‘dat hij niet zo voornaam is als echte heren.’

				‘Ik denk, Harriet, dat je sinds je met ons omgaat zo vaak in het gezelschap hebt verkeerd van echt voorname heren, dat het verschil met meneer Martin jou zelf ook getroffen moet hebben. Op Hartfield 
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				heb je heel goede voorbeelden gezien van ontwikkelde mannen van goede komaf. Het zou mij verbazen als je, nu je hen hebt ontmoet, nog in het gezelschap van meneer Martin kon verkeren zonder te merken dat hij een inferieur soort mens is – en zonder je af te vragen hoe je hem vroeger ooit aardig gevonden kan hebben. Begin je dat nu niet in te zien? Is het jou niet opgevallen? Ik weet zeker dat je moet zijn getroffen door zijn onbeholpen houding en bruuske manieren en zijn stem die, naar ik hoorde, onbeschaafd en zeer onwelluidend is.’

				‘Zeker, hij is heel anders dan meneer Knightley. Hij heeft niet die houding en die manier van lopen van meneer Knightley. Ik zie het verschil heel duidelijk. Maar meneer Knightley is ook zo’n voortreffelijk man!’

				‘Meneer Knightley is zo’n bijzonder iemand dat het niet eerlijk is om meneer Martin met hém te vergelijken. Op de honderd zou je er niet één kunnen vinden wie het woord heer zo op het lijf geschreven is. Maar je hebt de laatste tijd nog andere heren ontmoet. Wat zou je zeggen van meneer Weston en meneer Elton? Vergelijk meneer Martin met een van hen. Vergelijk de manier waarop zij zich gedragen, lopen, spreken, zwijgen. Je moet toch het verschil zien.’

				‘O ja, er is een groot verschil. Maar meneer Weston is bijna een oude man. Meneer Weston moet tussen de veertig en vijftig jaar zijn.’ 

				‘Dat maakt goede manieren nog waardevoller. Hoe ouder iemand wordt, Harriet, hoe belangrijker het is dat hij goede manieren heeft, hoe flagranter en afstotender luidruchtigheid, grofheid of onbeholpenheid worden. Wat de jeugd zich nog kan permitteren, wordt op latere leeftijd verachtelijk. Meneer Martin is nu onbeholpen en bruusk, hoe zal hij zijn als hij de leeftijd heeft van meneer Weston?’ 

				‘Dat valt inderdaad niet te zeggen,’ antwoordde Harriet nogal plechtig.

				‘Maar men kan het wel raden. Hij wordt een heel lompe, vulgaire boer wie het totaal niet interesseert wat voor indruk hij maakt en die alleen maar denkt aan winst en verlies.’

				‘Denkt u dat echt? Dat zou ik heel erg vinden.’

				‘Uit het feit dat hij vergat te informeren naar het boek dat jij hem 
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				had aanbevolen, blijkt heel duidelijk hoezeer zijn zaken hem al in beslag nemen. Hij had zijn aandacht veel te veel bij de markt om aan iets anders te denken – en zo hoort het ook als je goede zaken wilt doen. Wat moet hij met boeken? En hij zal ongetwijfeld goede zaken doen en te zijner tijd een erg rijk man worden; dat hij ongeletterd en grofbesnaard is, hoeft ons niet te storen.’

				‘Het verbaast me dat hij niet aan het boek heeft gedacht,’ was alles wat Harriet antwoordde en in haar toon klonk zoveel ernstig ongenoegen dat Emma vond dat ze het rustig hierbij kon laten. Daarom zei ze een tijdlang niets meer. Toen vervolgde ze: ‘In zeker opzicht overtreffen de manieren van meneer Elton misschien wel die van meneer Knightley of meneer Weston. Zij zijn bedaarder en kunnen gemakkelijker tot voorbeeld genomen worden. Meneer Weston heeft iets openhartigs, iets levendigs, bijna iets bots, wat iedereen in hem waardeert omdat het gepaard gaat met zoveel hartelijkheid – maar wat niet met succes kan worden nagebootst. Dat geldt ook voor de directe, besliste, overheersende manier van doen van meneer Knightley, hoewel die hem heel goed afgaat: zijn houding, uiterlijk en positie in de wereld maken het acceptabel. Maar iedere jongeman die zou proberen hem na te bootsen, zou onuitstaanbaar worden. Daarentegen denk ik dat men een jongeman rustig kan aanraden meneer Elton als voorbeeld te nemen. Meneer Elton is goedgehumeurd, opgewekt, voorkomend en bedaard. Ik vind dat hij de laatste tijd opvallend bedaard is geworden. Ik weet niet of het zijn bedoeling is door een grotere bedaardheid bij een van ons beiden in de gunst te komen, Harriet, maar het is mij opgevallen dat zijn manier van doen bedaarder is dan vroeger. Als hij er een bepaalde bedoeling mee heeft, dan moet het zijn dat hij jou wil behagen. Heb ik je niet verteld wat hij onlangs over jou zei?’

				Ze herhaalde toen enkele hartelijke, prijzende woorden die ze meneer Elton ontlokt had en die ze nu geheel en al recht deed wedervaren, en Harriet bloosde en glimlachte en zei dat ze meneer Elton altijd heel aardig had gevonden.

				Het was nu juist meneer Elton die Emma had uitgekozen om de 
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				jonge boer uit Harriets gedachten te verdrijven. Ze vond dat zij uitstekend bij elkaar pasten; het lag alleen zo voor de hand en was zo wenselijk en vanzelfsprekend dat zijzelf weinig eer met haar idee zou inleggen. Ze was bang dat ieder ander hetzelfde zou bedenken en voorspellen. Maar waarschijnlijk was niemand zo snel op het idee gekomen als zij, want het was al tijdens het eerste bezoek van Harriet aan Hartfield bij haar opgekomen. Hoe langer ze erover nadacht, hoe beter ze het plan vond. De positie van meneer Elton was heel geschikt, hij was een echte heer en had geen aan lager wal geraakte verwanten; tegelijkertijd behoorde hij niet tot een familie die met reden bezwaar kon maken tegen de twijfelachtige afkomst van Harriet. Hij had haar een gerieflijk huis te bieden en naar Emma dacht een heel behoorlijk inkomen, want hoewel Highbury geen grote parochie was, was bekend dat hij nog wat eigen vermogen had, en zij had een heel goede indruk van deze goedgehumeurde, welmenende, achtenswaardige jongeman die heel goed wist wat er in de wereld omging.

				Ze had zich er al van overtuigd dat hij Harriet een heel mooi meisje vond en gezien zijn veelvuldige bezoeken aan Hartfield vertrouwde ze erop dat dit aan zijn kant volstond; en wat Harriet betreft leed het geen twijfel dat de gedachte dat hij haar had uitverkoren, voldoende gewicht in de schaal zou leggen. En hij was werkelijk een heel innemende jongeman, een jongeman die elke niet al te veeleisende vrouw aardig zou vinden. Men vond hem erg knap, zijn uiterlijk werd door iedereen zeer geprezen, hoewel niet door haar, omdat zijn trekken een zekere elegantie misten die zij onontbeerlijk achtte, maar een meisje dat gevleid was doordat een zekere Robert Martin rondreed om walnoten voor haar te halen zou gemakkelijk worden gewonnen door de bewondering van meneer Elton.
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				 V 

				‘Ik weet niet hoe u erover denkt, mevrouw Weston,’ zei meneer Knightley, ‘maar ik vind deze innige vriendschap tussen Emma en Harriet Smith een slechte zaak.’

				‘Een slechte zaak! Vindt u het echt een slechte zaak? Waarom?’ 

				‘Ik denk dat zij elkaar geen goed zullen doen.’

				‘U verbaast me! Emma zal zeker een goede invloed hebben op Harriet en Harriet kan een goede invloed hebben op Emma door haar een nieuw doel te verschaffen om zich op te richten. Hun vriendschap deed mij juist heel veel genoegen. Hoe verschillen onze meningen daarover! Te denken dat zij elkaar geen goed zullen doen! Dit wordt zeker het begin van een van onze ruzies over Emma, meneer Knightley.’

				‘Misschien denkt u dat ik met opzet gekomen ben om met u te ruziën in de wetenschap dat Weston er niet zou zijn en dat u de zaak zelf zult moeten uitvechten.’

				‘Als meneer Weston hier was, zou hij mij zeker steunen, want hij denkt over deze zaak net zo als ik. Wij hadden het er gisteren nog over en waren het erover eens dat Emma zo boft dat zij in Highbury zo’n meisje gevonden heeft om mee om te gaan. Meneer Knightley, ik vind dat u over deze zaak niet rechtvaardig kunt oordelen; u bent zo gewend alleen te leven dat u niet weet hoe waardevol een metgezel kan zijn en misschien kan geen enkele man beoordelen wat een troost het gezelschap van iemand van haar eigen sekse voor een vrouw kan zijn, als zij dat haar hele leven gewend is. Ik begrijp uw bezwaren tegen Harriet Smith. Zij is niet de voorname jonge dame 
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				met wie Emma bevriend zou moeten zijn. Maar aan de andere kant, Emma wil haar ontwikkeling ter hand nemen en dat zal haar ertoe zetten zelf ook meer te lezen. Zij zullen samen lezen. Ik weet dat het haar ernst is.’

				‘Emma is al van plan meer te gaan lezen sinds zij twaalf jaar oud was. Ik heb heel wat lijsten gezien die zij in de loop der jaren heeft opgesteld, met boeken die zij van plan was regelmatig door te lezen – en het waren heel goede lijsten, heel goed gekozen en keurig gerangschikt – soms alfabetisch, soms volgens een ander systeem. Ik herinner mij een lijst die ze opstelde toen zij pas veertien jaar oud was en die naar mijn mening blijk gaf van zo’n goed oordeel, dat ik hem enige tijd bewaard heb en ik neem aan dat ze ook nu een heel goede lijst heeft samengesteld. Maar ik verwacht niet langer dat Emma regelmatig zal gaan lezen. Ze zal zich nooit kunnen toeleggen op iets wat ijver en geduld vergt en de verbeelding ondergeschikt maakt aan het begrip. Als juffrouw Taylor haar al niet wist te stimuleren, kan men rustig aannemen dat Harriet Smith helemaal niets zal bereiken. U hebt haar nooit zover kunnen krijgen dat ze ook maar de helft las van wat u wilde. U weet dat u dat niet lukte.’

				‘Ik neem aan dat ik er tóén zo over dacht,’ antwoordde mevrouw Weston glimlachend, ‘maar nu wij niet meer bij elkaar zijn, herinner ik mij niet dat ze ooit iets naliet wat ik haar vroeg.’

				‘Het heeft weinig zin om zo’n slecht geheugen op te frissen,’ zei meneer Knightley op medelijdende toon en hij zweeg enkele ogenblikken. ‘Maar,’ voegde hij er even later aan toe, ‘mijn zintuigen verkeren niet onder een dergelijke betovering en ik kan nog steeds zien, horen en onthouden. Emma is verwend omdat zij de slimste van de familie is. Ze had het ongeluk dat ze met tien jaar vragen kon beantwoorden die haar zuster met zeventien jaar nog hoofdbrekens kostten. Ze was altijd vlug en zelfverzekerd, Isabella langzaam en bedeesd. En vanaf haar twaalfde jaar heeft Emma de leiding gehad over het huishouden en over jullie allemaal. Met haar moeder verloor ze de enige persoon die haar aankon. Ze heeft haar moeders talenten geërfd en heeft naar haar zeker geluisterd.’
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				‘Het zou er slecht voor mij hebben uitgezien, meneer Knightley, als ik afhankelijk was geweest van úw aanbevelingen indien ik was weggegaan bij de familie Woodhouse en een andere betrekking had willen hebben; ik denk niet dat u bij wie dan ook een goed woordje voor mij zou hebben gedaan. Ik ben ervan overtuigd dat u mij altijd ongeschikt hebt gevonden voor mijn functie.’

				‘Inderdaad,’ zei hij met een glimlach. ‘Hier bent u beter op uw plaats – heel geschikt als echtgenote, maar in het geheel niet als gouvernante. Maar al die tijd dat u op Hartfield was, hebt u uzelf erop voorbereid later een voortreffelijk echtgenote te worden. Misschien hebt u Emma niet alles geleerd wat van iemand met uw talenten verwacht kon worden; maar u hebt van haar iets geleerd wat wezenlijk is in het huwelijk, namelijk het ondergeschikt maken van uw eigen wil en doen wat van u wordt gevraagd. En als Weston mij had gevraagd hem een vrouw aan te bevelen, zou ik zeker juffrouw Taylor hebben genoemd.’

				‘Dank u. Maar een goede vrouw zijn voor iemand als meneer Weston is niet erg verdienstelijk.’

				‘Wel, om u de waarheid te zeggen, ik vrees dat hier sprake is van een gemiste kans en dat bij al uw bereidheid te dragen er niets te dragen zal zijn. Wij mogen echter niet wanhopen. Misschien wordt Weston humeurig door een te goed leven of valt zijn zoon hem lastig.’

				‘Dat hoop ik niet. Het is zeer onwaarschijnlijk. Nee, meneer Knightley, uit die hoek vallen geen moeilijkheden te verwachten.’

				‘Dat verwacht ik ook niet. Ik noemde alleen een paar mogelijkheden. Ik maak geen aanspraak op een talent voor voorspellen en gokken zoals Emma. Ik hoop oprecht dat de jongeman de verdienste heeft van een Weston en het fortuin van een Churchill. Maar Harriet Smith, ik ben nog lang niet uitgepraat over Harriet Smith. Ik denk dat Emma geen slechtere vriendin zou kunnen treffen dan haar. Zelf weet zij niets en ze denkt dat Emma alles weet. Ze is een vleier in haar hele manier van doen en dat is des te erger omdat ze zich er niet van bewust is. Haar onwetendheid is een voortdurende vorm van vleien. Hoe kan Emma op de gedachte komen dat zij zelf iets 
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				kan leren als Harriet zich zo verrukkelijk inferieur toont? En wat Harriet betreft, durf ik te zeggen dat zij geen voordeel heeft van deze vriendschap. Hartfield zal alleen maken dat ze zich te goed voelt voor alle andere plaatsen waar ze thuishoort. Ze zal net genoeg beschaving opdoen om zich niet meer op haar gemak te voelen bij de mensen bij wie ze door afkomst en omstandigheden behoort. Ik moet mij wel heel erg vergissen als Emma’s lessen haar geestkracht bijbrengen of een meisje zullen helpen zich redelijk aan te passen aan de wisselvalligheden van het leven waarmee iemand in haar positie te maken krijgt. Zij leveren niets op dan een laagje vernis.’

				‘Of ik heb meer vertrouwen in Emma’s gezonde verstand dan u, of ik maak me meer zorgen over haar welzijn op dit moment, want ik zie geen kwaad in deze vriendschap. Wat zag ze er gisteravond goed uit!’

				‘O, dus u wilt liever praten over haar uiterlijk dan over haar geest? Heel goed, ik zal niet proberen tegen te spreken dat Emma een knap meisje is.’

				‘Knap! Zegt u liever beeldschoon. Kunt u zich iets indenken wat de volmaakte schoonheid zo dicht benadert als Emma – zowel wat gezicht als wat figuur betreft?’

				‘Ik weet niet wat ik me allemaal zou kunnen indenken, maar ik moet bekennen dat ik zelden een gezicht of figuur heb gezien dat mij beter bevalt dat dat van haar. Maar ik ben een partijdige oude vriend.’

				‘Die ogen! Prachtige groen-bruine ogen – en zo stralend! Regelmatige trekken, een open blik, met een teint – o, die gezonde blos en die aantrekkelijke lengte en maat, dat flinke, rechte postuur! Niet alleen uit haar blos spreekt haar gezondheid, maar uit haar houding, haar hoofd, haar blik. Men noemt een kind soms een “toonbeeld van gezondheid”; nu, ik zie in Emma altijd het toonbeeld van een gezonde volwassene. Ze is de lieftalligheid zelf. Vindt u niet, meneer Knightley?’

				‘Ik heb niets op haar uiterlijk aan te merken,’ antwoordde hij. ‘Ik ben het helemaal met uw beschrijving eens. Ik mag graag naar haar kijken en ik zal er nog deze lof aan toevoegen dat ik niet geloof dat 
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				haar uiterlijk haar ijdel maakt. In aanmerking genomen hoe mooi zij is, lijkt het haar weinig bezig te houden; haar ijdelheid ligt op een ander terrein. Mevrouw Weston, u kunt mij mijn ongenoegen over haar vriendschap met Harriet Smith niet uit het hoofd praten, noch mijn vrees dat zij er beiden schade van zullen ondervinden.’

				‘En ik, meneer Knightley, ben er even vast van overtuigd dat zij er geen schade van ondervinden. Ondanks al haar kleine foutjes is Emma een voortreffelijk iemand. Waar vindt men een betere dochter, of een hartelijker zuster, of een oprechter vriendin? Nee, nee, ze heeft kwaliteiten waarop men kan bouwen; ze zal nooit iemand aanzetten tot iets verkeerds; ze zal geen fouten maken met verstrekkende gevolgen; als Emma het een keer mis heeft, staan daar honderd keren tegenover dat ze gelijk heeft.’

				‘Heel goed, ik zal u er niet meer mee lastigvallen. Emma moet dan maar een engel zijn en ik zal mijn zwartgalligheid voor mijzelf houden tot John en Isabella met Kerstmis hier komen. John koestert voor Emma een redelijke en daardoor niet blinde genegenheid en Isabella is het altijd met hem eens, behalve wanneer hij zich onvoldoende bezorgd toont over de kinderen. Ik weet zeker dat zij mijn opvattingen zullen delen.’

				‘Ik weet heel goed dat u allen haar te zeer liefhebt om onrechtvaardig of onvriendelijk te zijn, maar u moet het me niet kwalijk nemen, meneer Knightley, als ik de vrijheid neem (ik ken mijzelf in zekere mate hetzelfde recht van spreken toe dat Emma’s moeder zou hebben gehad), de vrijheid om u erop te wijzen dat ik niet denk dat er ook maar iets goeds van kan komen als u de vriendschap met Harriet Smith uitgebreid onder elkaar gaat bespreken. Neemt u het mij alstublieft niet kwalijk; ook al zijn wij bang dat deze vriendschap wat kleine probleempjes zou kunnen opleveren, men kan niet verwachten dat Emma, die niemand verantwoording schuldig is buiten haar vader die de vriendschap zelf van harte toejuicht, er een eind aan zal maken zolang zij er zelf zo veel plezier aan beleeft. Het is zo lang mijn vak geweest om raad te geven, dat het u niet zal verbazen, meneer Knightley, dat ik nu weer even in functie treed.’
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				‘In het geheel niet!’ riep hij uit. ‘Ik ben u er erg dankbaar voor. Het is een heel goede raad die een beter lot zal hebben dan veel van uw vroegere raadgevingen, want hij zal worden opgevolgd.’

				‘Mevrouw John Knightley maakt zich snel ongerust en zal zich misschien ongelukkig voelen omwille van haar zuster.’

				‘U kunt gerust zijn,’ zei hij, ‘ik zal mijn mond houden. Ik zal mijn slechte humeur voor mijzelf houden. Ik stel oprecht belang in Emma. Isabella is niet meer een zuster voor mij dan zij, heeft nooit meer mijn belangstelling gewekt, misschien zelfs minder. Wat men voor Emma voelt, gaat gepaard met bezorgdheid, met nieuwsgierigheid. Ik vraag me af wat er van haar zal worden.’

				‘Dat doe ik ook,’ zei mevrouw Weston vriendelijk, ‘heel vaak.’

				‘Ze verkondigt altijd dat ze nooit zal trouwen, wat natuurlijk niets te betekenen heeft. Maar ik geloof niet dat ze ooit een man heeft ontmoet om wie ze iets gaf. Het zou wel goed voor haar zijn als ze eens heel erg verliefd werd op een geschikt persoon. Ik zou Emma graag eens verliefd zien en dan zonder zeker te weten of haar liefde beantwoord werd, dat zou goed voor haar zijn. Maar in deze omgeving is niemand van haar gading en ze gaat maar zo zelden van huis.’

				‘Op dit moment lijkt er inderdaad helemaal niets te zijn wat haar ertoe zou kunnen verleiden van haar voornemen af te stappen,’ zei mevrouw Weston. ‘En zolang ze zich op Hartfield zo gelukkig voelt, kan ik moeilijk wensen dat ze een verbintenis aangaat die zoveel moeilijkheden zouden opleveren voor de arme meneer Woodhouse. Op dit moment beveel ik Emma een huwelijk niet aan, wat niet betekent dat ik die status minderwaardig acht, dat kan ik u verzekeren.’

				Het was ten dele haar bedoeling om een favoriete gedachte van haarzelf en meneer Weston over dit onderwerp te verbergen. Men koesterde op Randalls zekere verlangens omtrent Emma’s toekomst, maar het was niet verstandig die openbaar te maken. En de rustige manier waarop meneer Knightley al gauw overging op de vraag wat Weston van het weer dacht en of zij regen zouden krijgen, 
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				overtuigde haar ervan dat hij niets meer had te zeggen of te gissen over Hartfield.

			

		

	
		
			
				45

			

		

		
			
				 VI 

				Emma twijfelde er niet aan of ze had Harriets verbeelding op het juiste spoor gezet en voor een goed doel de dankbaarheid opgewekt van haar jeugdige ijdelheid, want ze merkte dat Harriet nu beslist gevoeliger was voor het feit dat meneer Elton een opvallend knappe man was met heel prettige manieren en omdat ze, eenmaal zeker van zijn bewondering, niet aarzelde daar op een luchtige manier wat op te zinspelen, was ze er spoedig van overtuigd aan Harriets kant zoveel genegenheid te hebben opgewekt als op dat moment verwacht kon worden. Ze was ervan overtuigd dat meneer Elton aardig op weg was verliefd te worden, zo hij het al niet was. Wat hem betreft had ze geen gewetensbezwaren. Hij sprak over Harriet en prees haar met zoveel vuur dat ze meende dat de rest mettertijd wel zou komen. Het feit dat hij opmerkte hoe opvallend Harriets manieren verbeterd waren sinds ze op Hartfield kwam, was niet het minst aangename bewijs van zijn groeiende genegenheid.

				‘U hebt juffrouw Smith alles gegeven wat haar nog ontbrak,’ zei hij, ‘door u is ze nu gracieus en ongedwongen. Toen ze bij u kwam, was ze een mooi meisje, maar naar mijn mening is de bekoring die u hebt toegevoegd oneindig veel meer waard dan wat de natuur haar geschonken heeft.’

				‘Het doet mij genoegen dat u denkt dat ik iets voor haar heb kunnen doen, maar ik hoefde alleen maar uit haar te halen wat erin zat en een paar, niet meer dan een paar, aanwijzingen te geven. Alle natuurlijke gratie van een lief karakter en van ongekunsteldheid had zij in zich. Ik heb maar heel weinig gedaan.’
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				‘Als het was toegestaan een dame tegen te spreken ...’ zei de galante meneer Elton.

				‘Ik heb haar mogelijk wat meer zelfvertrouwen gegeven – haar geleerd na te denken over bepaalde zaken.’

				‘Precies, zo is het, dat heeft mij vooral zo getroffen. Zoveel meer zelfvertrouwen! Hoe vaardig was uw hand!’

				‘Hoe groot was het genoegen, zou ik liever zeggen. Ik heb nog nooit iemand ontmoet met zo’n echt beminnelijke aard.’

				‘Ik twijfel er niet aan.’ En deze woorden werden gesproken met een soort zuchtend enthousiasme die een minnaar niet zou misstaan. Een andere keer was ze niet minder verheugd over de manier waarop hij een plotselinge ingeving van haar steunde: ze wilde Harriets portret hebben.

				‘Is er ooit een portret van jou gemaakt, Harriet?’ vroeg ze. ‘Heb je ooit geposeerd voor je portret?’

				Harriet stond op het punt de kamer te verlaten en zei alleen nog, met een treffende onschuld: ‘O hemeltje, nee – nog nooit.’

				Ze was de kamer nog niet uit of Emma riep uit: ‘Wat een prachtig bezit zou een goed portret van haar zijn! Ik zou er ik weet niet hoeveel geld voor over hebben. Ik zou haast willen proberen zelf haar portret te tekenen. Ik neem aan dat u niet weet dat ik twee of drie jaar geleden een grote passie had voor portretteren; ik heb een poging gewaagd bij verschillende vrienden en in het algemeen vond men dat ik het er heel behoorlijk afbracht, maar om de een of andere reden ging het me tegenstaan en heb ik het opgegeven. Maar werkelijk, ik zou me er haast aan wagen als Harriet voor me zou willen poseren. Het zou zo heerlijk zijn een portret van haar te hebben!’

				‘Mag ik u bidden,’ riep meneer Elton uit, ‘dat zou zeker heerlijk zijn; mag ik u bidden, juffrouw Woodhouse, om zo’n charmant talent te gebruiken omwille van uw vriendin. Ik ken uw tekeningen wel. Hoe kunt u veronderstellen dat ik er niet mee bekend ben? Is deze kamer niet rijk aan voorbeelden van uw landschappen en bloemen? En heeft mevrouw Weston niet enkele onnavolgbare stillevens in haar salon op Randalls?’
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				Ja, beste man, dacht Emma, maar wat heeft dat alles te maken met portrettekenen? U weet niets van tekeningen. Doe niet net alsof u in vervoering bent over de mijne. Bewaar uw vervoering voor het gezicht van Harriet. ‘Nu, als u mij zo vriendelijk aanmoedigt, meneer Elton, denk ik dat ik eens een poging zal wagen. Harriet heeft bijzonder fijne trekken en dat maakt het maken van een portret moeilijk, en toch is er iets opvallends in de vorm van het oog en de lijnen om de mond wat men zou moeten kunnen weergeven.’

				‘Precies, zo is het – de vorm van het oog en de lijnen om de mond – ik weet zeker dat u erin zult slagen. Alstublieft, alstublieft probeert u het. In uw uitvoering zal het inderdaad, om uw eigen woorden te gebruiken, een prachtig bezit zijn.’

				‘Maar ik vrees, meneer Elton, dat Harriet niet graag zal poseren; zij heeft zo’n lage dunk van haar eigen schoonheid. Merkte u niet op welke manier ze me antwoordde? Hoe duidelijk daaruit sprak: waarom zou mijn portret getekend moeten worden?’

				‘O ja, ik verzeker u dat ik dat merkte. Het is mij niet ontgaan. Maar toch kan ik me niet voorstellen dat wij haar niet zouden kunnen overhalen.’

				Harriet was spoedig terug en bijna onmiddellijk legde men haar het plan voor, en haar bezwaren hielden niet lang stand tegen het dringende aanhouden van de beide anderen. Emma wilde direct aan het werk en haalde daarom een map tevoorschijn die verschillende aanzetten tot portretten bevatte, waarvan ze er nooit een had voltooid, opdat zij samen konden beslissen welke afmetingen het best bij Harriet zouden passen. Haar vele schetsen werden uitgespreid. Miniaturen, tot het middel of ten voeten uit, potlood, krijt en waterverf, alles had ze beurtelings geprobeerd. Ze had altijd alles willen doen en had, zowel in het tekenen als in de muziek, meer bereikt dan menig ander zou hebben gedaan met zo weinig inspanning als zij zich ooit wilde getroosten. Ze speelde en zong, en tekende in vrijwel iedere stijl; maar het had haar altijd ontbroken aan doorzettingsvermogen en op geen enkel gebied had ze die mate van perfectie bereikt die ze zich gewenst had en die binnen haar bereik lag. Over haar eigen 
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				prestaties, zowel op het gebied van het tekenen als op dat van de muziek, maakte ze zichzelf niets wijs, maar ze had er geen bezwaar tegen anderen wel iets wijs te maken en de wetenschap dat haar reputatie vaak onverdiend was, deerde haar niet.

				Elke tekening was verdienstelijk – de minst voltooide misschien nog het meest. Haar stijl was bezield, maar was haar werk veel slechter of was het tien keer beter geweest, dan zou ze dezelfde verrukking en bewondering van haar twee metgezellen hebben geoogst. Zij werden er beiden door in vervoering gebracht. Een goed lijkend portret spreekt iedereen aan en de prestaties van juffrouw Woodhouse moesten wel geweldig zijn. ‘Ik heb niet veel variatie in de gezichten te bieden,’ zei Emma. ‘Ik had alleen mijn eigen familie om op te oefenen. Hier is mijn vader – nog een van mijn vader –, maar de gedachte dat hij moest poseren voor zijn portret maakte hem zo nerveus dat ik hem alleen kon tekenen als hij het niet merkte, daarom lijken zij geen van beide erg goed. Nog een van mevrouw Weston, en nog een en nog een, ziet u wel. Die lieve mevrouw Weston, bij elke gelegenheid mijn trouwste vriendin. Zij wilde altijd poseren wanneer ik het haar vroeg. Hier is mijn zuster; dit is echt helemaal haar kleine elegante figuur en het gezicht lijkt aardig. Als ze langer had willen poseren, had ik een goed portret van haar gemaakt, maar ze wilde zo graag dat ik haar vier kinderen tekende, dat ze niet stil kon zitten. Dan komen hier mijn schetsen van drie van die vier kinderen – hier zijn ze, Henry en John en Bella, van links naar rechts, maar een van hen had kunnen volstaan, want zij lijken sprekend op elkaar. Ze wilde zo graag dat ik hen tekende dat ik het niet kon weigeren, maar kinderen van drie of vier jaar kunnen niet stil staan, weet u, en hun gezichten kun je vrijwel alleen door het haar en de teint iets eigens geven, tenzij ze heel grove trekken zouden hebben. Dit is een schets van de vierde die toen een baby was. Ik heb hem getekend toen hij op de sofa lag te slapen en een betere gelijkenis kun je je niet wensen. Hij had zijn hoofdje precies goed neergelegd, dat lijkt aardig. Ik ben nogal trots op de kleine George. Die hoek van de sofa is erg goed. En hier is mijn 
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				laatste,’ en ze haalde een aardige schets van een heer tevoorschijn, van klein formaat en ten voeten uit, ‘mijn laatste en tevens beste, mijn zwager, meneer John Knightley. Dit was bijna voltooid toen ik het in een boze bui opborg en zwoer dat ik nooit portretten meer zou tekenen. Ik was ook wel erg geprikkeld, want ik had er zoveel werk aan gehad en het leek werkelijk sprekend (mevrouw Weston en ik waren het daar roerend over eens) – alleen te mooi, te vleiend maar dat was een goed soort fout – na al dit werk bracht die arme lieve Isabella het met haar goedkeuring niet verder dan een koel: ja, het leek wel een beetje, maar het deed hem zeker geen recht. Het had ons al heel wat moeite gekost hem over te halen om te poseren. Het werd als een grote gunst beschouwd; alles bij elkaar was het meer dan ik kon verdragen. En daarom heb ik het nooit willen voltooien, want men zou zich maar hebben moeten verontschuldigen over dit niet erg geslaagde portret tegenover elke bezoeker op Brunswick Square en, zoals ik al zei, toen heb ik gezworen nooit meer iemand te zullen portretteren. Maar nu zal ik van dit voornemen afzien omwille van Harriet, of liever omwille van mijzelf, en omdat er hier op dit moment geen echtgenoten bij betrokken zijn.’

				Meneer Elton scheen het idee bijzonder toe te juichen en herhaalde: ‘Inderdaad zijn er op dit moment geen echtgenoten bij betrokken, zoals u opmerkt. Precies, zo is het. Geen echtgenoten,’ met zoveel nadruk dat Emma zich begon af te vragen of het niet beter was hen maar dadelijk alleen te laten. Maar ze wilde tekenen en een liefdesverklaring moest dus nog maar even wachten.

				Ze had al gauw bepaald hoe groot het portret zou worden en hoe het moest worden uitgevoerd: ten voeten uit en in waterverf, net als dat van meneer Knightley, en als het aan haar lag, zou het een ereplaats krijgen boven de schoorsteenmantel. Het poseren begon en Harriet, die glimlachte en bloosde en bang was dat ze haar houding en gelaatstrekken steeds zou veranderen, bood de vaste blik van de kunstenares een alleraardigste mengeling van jeugdige gezichtsuitdrukkingen. Maar ze kon niets beginnen zolang meneer Elton onrustig achter haar rondliep en over haar schouder meekeek. 
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				Ze waardeerde het in hem dat hij een positie koos van waaruit hij onophoudelijk kon staren zonder aanstoot te geven, maar ze was werkelijk gedwongen er een eind aan te maken en hem te verzoeken ergens anders te gaan zitten. Toen kwam ze op het idee hem te laten voorlezen.

				Het zou echt bijzonder vriendelijk zijn als hij hun zou willen voorlezen. Het zou haar het moeilijke werk vergemakkelijken en de onrust van juffrouw Smith verminderen.
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					… sprong hij op om te zien hoe ze vorderde en was verrukt.
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				Meneer Elton wilde niets liever. Harriet luisterde en Emma tekende in alle rust. Ze moest wel toestaan dat hij nog steeds regelmatig kwam kijken, met minder kon een minnaar toch geen genoegen nemen, en als ze haar potlood ook maar even liet rusten, sprong hij op om te zien hoe ze vorderde en was verrukt. Ze kon niet ontstemd zijn op iemand die haar zo aanmoedigde, want in zijn bewondering onderscheidde hij al bijna een gelijkenis voor dat mogelijk was. Hij had bepaald geen kennersblik, maar op zijn liefde en bereidwilligheid viel niets aan te merken.

				Alles bij elkaar verliep het poseren zeer bevredigend: de schets die ze de eerste dag gemaakt had, beviel haar zo goed dat ze door wilde gaan. Het ontbrak niet aan gelijkenis; de houding had ze gelukkig getroffen en omdat zij van plan was het figuur een beetje te flatteren, wat meer lengte en aanzienlijk meer elegance te geven, had ze er alle vertrouwen in dat het uiteindelijk in alle opzichten een aardige tekening zou worden die hun op zijn bestemde plaats beiden tot eer zou strekken, een blijvend aandenken aan de schoonheid van de een, de bekwaamheid van de ander en de vriendschap van beiden; en met al die andere plezierige associaties die er door de veelbelovende gevoelens van meneer Elton nog aan toegevoegd zouden worden.

				Harriet zou de volgende dag weer poseren en zoals te verwachten was, vroeg meneer Elton toestemming om er weer bij te mogen zijn om hun voor te lezen.

				‘Doet u dat vooral. Wij willen graag dat u weer van de partij bent.’ De volgende dag werd het schilderen begeleid door dezelfde uitingen van beleefdheid en hoffelijkheid, dezelfde lof en voldoening en het werk vlotte plezierig. Iedereen die het bekeek, was ermee ingenomen, maar meneer Elton was in een voortdurende staat van verrukking en verdedigde het tegen elke kritiek in.

				‘Juffrouw Woodhouse heeft het enige schoonheidsfoutje van haar vriendin verbeterd,’ merkte mevrouw Weston op zonder in het minst te vermoeden dat zij tot een minnaar sprak. ‘De uitdrukking van de ogen is heel goed getroffen, maar juffrouw Smith heeft niet zulke wenkbrauwen en wimpers. Dat is het enige wat haar gezicht mist.’
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				‘Vindt u dat?’ antwoordde hij. ‘Ik ben het niet met u eens. Het lijkt mij dat elke gelaatstrek natuurgetrouw is weergegeven. Ik heb nog nooit zo’n treffende gelijkenis gezien. Wij moeten ook rekening houden met het schaduweffect weet u.’

				‘Je hebt haar te lang gemaakt, Emma,’ zei meneer Knightley. 

				Emma wist dat dat waar was, maar wilde het niet toegeven; en meneer Elton voegde er vurig aan toe: ‘O nee, beslist niet te lang – allerminst te lang. U moet bedenken dat zij zit, wat natuurlijk een ander beeld – wat kortom precies het idee geeft – en de verhoudingen moeten kloppen, weet u. Verhoudingen, perspectief – o nee! Het geeft ons een exacte indruk van de lengte van juffrouw Smith, werkelijk exact.’ 

				‘Ik vind het heel aardig,’ zei meneer Woodhouse. ‘Zo knap gedaan! Net als al je andere tekeningen, liefje. Ik ken niemand die zo goed tekent als jij. Het enige wat mij niet helemaal aanstaat, is dat zij kennelijk buiten zit met alleen een dunne sjaal om haar schouders en men moet wel denken dat zij kou zal vatten.’

				‘Maar lieve papa, het wordt geacht zomer te zijn, een warme zomerdag. Kijkt u maar naar die boom.’

				‘Maar het is nooit goed om buiten te zitten, liefje.’

				‘U kunt zeggen wat u wilt, meneer,’ riep meneer Elton uit, ‘maar ik moet bekennen dat ik het een heel goede vondst vind om juffrouw Smith buiten te laten zitten. En die boom is met zoveel weergaloze bezieling geschilderd. Elke andere locatie zou veel minder effect hebben gehad. De onschuld die spreekt uit de houding van juffrouw Smith – en alles bij elkaar – o, het is bewonderenswaardig! Ik kan mijn ogen er niet van afhouden. Zo’n treffende gelijkenis heb ik nooit eerder gezien.’

				Vervolgens moest het schilderij worden ingelijst en dit leverde enige moeilijkheden op. Het moest direct gebeuren; het moest in Londen gebeuren; de opdracht moest worden uitbesteed door iemand met verstand en goede smaak. Gewoonlijk werden dergelijke opdrachten uitgevoerd door Isabella, maar men kon nu geen beroep op haar doen, want het was december en meneer Woodhouse kon de gedachte niet 
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				verdragen dat zij in de decembermist haar huis uit zou moeten. Maar zodra deze netelige kwestie meneer Elton ter ore kwam, kwam hij met de oplossing. Zijn hoffelijkheid was altijd paraat. Zou men hem de opdracht toevertrouwen, wat een oneindig genoegen zou het hem verschaffen die uit te voeren! Hij kon elk gewenst moment naar Londen rijden. Hij kon niet zeggen hoe vereerd hij zou zijn zo’n boodschap te mogen doen.

				Het was te goed van hem – ze mocht er niet aan denken – ze kon hem onmogelijk met zo’n moeilijke taak belasten – en zoals verwacht was dit aanleiding tot nieuwe smeekbeden en beloften en in minder dan geen tijd was de zaak geregeld.

				Meneer Elton zou de tekening naar Londen brengen, de lijst uitkiezen en aanwijzingen geven. Emma dacht dat ze hem wel zo kon inpakken dat hij niet beschadigd werd zonder meneer Elton al te zeer te ontrieven, terwijl hij vooral bezorgd scheen te zijn niet genoeg ontriefd te worden.

				‘Wat een kostbaar stuk!’ zei hij met een tedere zucht toen hij het in ontvangst nam.

				Deze man is bijna te galant om verliefd te zijn, dacht Emma. Ik zou het haast denken, ware het niet dat er wel honderd verschillende manieren zullen bestaan om verliefd te zijn. Het is een voortreffelijke jongeman en geknipt voor Harriet, ‘precies, zo is het’, zou hijzelf zeggen. Maar het is wel iemand die erg zucht en smacht en zijn bestudeerde complimenten zou ik onverdraaglijk vinden als ik de hoofdpersoon was. Als iemand op het tweede plan krijg ik al behoorlijk mijn deel. Maar het is zijn dankbaarheid wegens Harriet.
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				 VII 

				De dag waarop meneer Elton naar Londen ging, werd Emma een nieuwe gelegenheid geboden om haar vriendin van dienst te zijn. Zoals gewoonlijk was Harriet direct na het ontbijt naar Hartfield gekomen en na enige tijd was ze naar huis gegaan en zou terugkomen voor het diner. Ze was eerder terug dan verwacht en zag er zo opgewonden en gejaagd uit dat er kennelijk iets bijzonders gebeurd was waar ze helemaal vol van was. Ze was nog niet binnen of ze brandde los. Zodra ze terug was bij mevrouw Goddard, had ze vernomen dat meneer Martin daar een uur tevoren was geweest en omdat ze niet thuis was, wat hij eigenlijk ook niet had verwacht, had hij een pakje van een van zijn zusters voor haar achtergelaten en was vertrokken. Toen ze het pakje openmaakte, had ze niet alleen de twee liederen aangetroffen die Elizabeth van haar geleend had om over te schrijven, maar ook een brief voor haarzelf en deze brief kwam van hem – van meneer Martin – en bevatte een onomwonden huwelijksaanzoek. Wie had dat kunnen denken? Ze was zo verbaasd dat ze niet wist wat te doen. Ja, een heus huwelijksaanzoek. En een heel mooie brief, dat vond zij tenminste. En hij schreef alsof hij werkelijk heel veel van haar hield – maar ze wist niet – en dus was ze zo snel mogelijk gekomen om juffrouw Woodhouse te vragen wat ze doen moest. Emma schaamde zich een beetje voor haar vriendin die zo blij en tegelijk zo onzeker leek.

				‘Mijn hemel,’ riep ze, ‘die jongeman is vastbesloten geen kans voorbij te laten gaan. Als het aan hem ligt, zal hij het nog ver brengen.’

				‘Zou u de brief willen lezen?’ vroeg Harriet. ‘Alstublieft, ik heb liever dat u hem leest.’
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				Emma had hier geen bezwaar tegen. Ze las en was verbaasd. De stijl waarin de brief was geschreven, overtrof haar verwachtingen. Niet alleen stonden er geen grammaticale fouten in, maar voor de compositie zou geen heer zich hoeven schamen. De taal was eenvoudig maar krachtig en ongekunsteld en de gevoelens die eruit spraken, strekten de schrijver tot eer. Hij was kort, maar gaf uitdrukking aan gezond verstand, oprechte genegenheid, ruimdenkendheid, fatsoen, zelfs fijngevoeligheid. Terwijl ze dit op zich liet inwerken, wachtte Harriet ongerust haar mening af met een ‘en, en?’ en kon zich ten slotte niet bedwingen te vragen: ‘Is het een goede brief, of is hij te kort?’

				‘Ja, werkelijk een heel goede brief,’ antwoordde Emma langzaam. ‘Zo’n goede brief, Harriet, dat ik, alles bij elkaar genomen, denk dat een van zijn zusters hem moet hebben geholpen. Ik kan me nauwelijks voorstellen dat de jongeman die ik laatst met jou zag praten, zich zo goed zou kunnen uitdrukken zonder hulp van buitenaf en toch is het niet de stijl van een vrouw. Nee, het is beslist te krachtig en bondig, niet diffuus genoeg voor een vrouw. Hij is ongetwijfeld een verstandig man en ik veronderstel dat hij een aangeboren talent kan hebben – denkt krachtig en helder – en als hij een pen ter hand neemt, vinden zijn gedachten vanzelf de juiste woorden. Bij sommige mannen is dat zo. Ja, ik begrijp hoe een dergelijke geest werkt. Energiek, beslist, met gevoelens die tot op zekere hoogte niet grof zijn.’ Ze gaf de brief terug. ‘De brief is beter geschreven, Harriet, dan ik verwacht had.’

				‘Wel,’ zei Harriet die nog steeds afwachtte, ‘wel – en – en wat zal ik nu doen?’

				‘Wat jij zult doen? In welk opzicht? Bedoel je wat deze brief betreft?’

				‘Ja.’

				‘Wat is het probleem? Je moet hem natuurlijk beantwoorden en wel direct.’

				‘Ja, maar wat zal ik zeggen? Lieve juffrouw Woodhouse, geeft u me alstublieft raad.’

				‘Nee, o nee, je kunt die brief beter helemaal zelf schrijven. Ik weet 
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				zeker dat je je heel goed kunt uitdrukken. Het belangrijkste is dat men je goed begrijpt en dat zal zeker het geval zijn. Je bedoeling moet er ondubbelzinnig uit blijken, geen twijfels of aarzelingen. En ik ben ervan overtuigd dat de gepaste uitingen van dankbaarheid en bezorgdheid over het verdriet dat je teweegbrengt vanzelf bij je zullen opkomen. Jij zult niet hoeven te veinzen dat zijn teleurstelling je verdriet doet.’

				‘Dus u vindt dat ik hem moet afwijzen?’ vroeg Harriet met neergeslagen ogen.

				‘Hem moet afwijzen? Mijn lieve Harriet, wat bedoel je? Twijfel je daar nog aan? Ik dacht – maar neem me niet kwalijk, misschien heb ik me vergist. Ik heb je beslist verkeerd begrepen als je twijfelt over de strekking van je antwoord. Ik meende dat je alleen advies wilde over de manier waarop je het moet formuleren.’

				Harriet zweeg. Enigszins terughoudend vervolgde Emma: ‘Ik maak hieruit op dat je van plan bent een gunstig antwoord te geven.’

				‘Nee, dat ben ik niet, dat wil zeggen, ik ben niet van plan – wat moet ik doen? Wat raadt u me aan te doen? Alstublieft, juffrouw Woodhouse, zegt u me wat ik moet doen.’

				‘Ik kan je geen enkele raad geven, Harriet. Ik wil hier buiten blijven. Dit is iets waarvoor je bij je eigen gevoelens te rade moet gaan.’ 

				‘Ik had er geen idee van dat hij zoveel genegenheid voor mij voelde,’ zei Harriet terwijl ze de brief bekeek. Emma volhardde nog een tijdje in haar stilzwijgen. Maar omdat ze bang was dat Harriet de betoverende vleierij van die brief niet zou kunnen weerstaan, vond ze het beter iets te zeggen.

				‘Ik hanteer de algemene regel, Harriet, dat een vrouw die twijfelt over haar bereidheid een man het jawoord te geven, hem beslist moet afwijzen. Als ze aarzelt om “ja’’ te zeggen moet ze direct “nee’’ zeggen. Dit is niet iets waar je met een hart vol twijfels aan begint. Ik vind het mijn plicht als vriendin, als oudere vriendin, dit tegen je te zeggen. Maar denk niet dat ik je wil beïnvloeden.’

				‘O nee, ik weet zeker dat u veel te aardig bent om – maar als u me alleen zou willen zeggen wat ik het beste kon doen – nee, nee, dat 
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			bedoel ik niet – zoals u zegt, je moet het heel zeker weten – je moet niet twijfelen – het is een heel ernstige zaak. Misschien moet ik toch maar “nee’’ zeggen. Vindt u dat ik beter “nee’’ kan zeggen?’

			‘Niets zou me ertoe kunnen bewegen jou het een of het ander aan te raden,’ zei Emma met een vriendelijke glimlach. ‘Jij bent de enige die over jouw eigen geluk kan oordelen. Als je meneer Martin verkiest boven ieder ander, als je hem prettiger gezelschap vindt dan welke andere man ook, waarom zou je dan aarzelen? Je bloost, Harriet. Brengt deze omschrijving je iemand anders in gedachten? Harriet, Harriet, houd jezelf niet voor de gek, laat je niet meeslepen door dankbaarheid en medelijden. Aan wie denk je op dit moment?’

			De tekenen waren gunstig. Harriet antwoordde niet, maar wendde zich in verwarring af en bleef in gedachten bij het vuur staan. En hoewel ze de brief nog in haar hand hield, werd hij ongemerkt verfrommeld. Emma wachtte ongeduldig, maar hoopvol af wat er komen zou. Ten slotte zei Harriet met enige aarzeling: ‘Juffrouw Woodhouse, aangezien u zich er niet over wilt uitspreken, moet ik het zo goed mogelijk alleen oplossen en ik heb nu het besluit genomen, ik ben er werkelijk bijna vast van overtuigd dat ik meneer Martin moet afwijzen. Denkt u dat ik er goed aan doe?’

			‘Het is het beste, het allerbeste wat je kunt doen, mijn lieve Harriet, je hebt de enig juiste keus gemaakt. Zolang je nog twijfelde, heb ik mijn gedachten voor me gehouden, maar nu je zo vastbesloten bent, aarzel ik niet mijn goedkeuring uit te spreken. Lieve Harriet, hier ben ik erg blij om. Het zou me vreselijk hebben gespeten als ik de omgang met jou had moeten staken, want dat zou het gevolg geweest zijn van een huwelijk met meneer Martin. Zolang jij ook nog maar in de minste twijfel verkeerde, heb ik hierover gezwegen omdat ik je niet wilde beïnvloeden, maar ik zou er een vriendin door zijn kwijtgeraakt. Mevrouw Robert Martin van Abbey Mill Farm zou ik niet hebben kunnen bezoeken. Nu ben ik voor altijd zeker van je.’

			Het was niet eerder bij Harriet opgekomen dat een dergelijke situatie dreigde, maar nu bracht de gedachte eraan haar van haar stuk.

			‘U zou mij niet hebben kunnen bezoeken!’ riep ze verbijsterd.  ‘Nee, 
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